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Redegjørelse om  oppfølgningen av Språkdeklarasjonen basert  
på nasjonale rapporter  fra  de nordiske landene, Færøyene, 
Grønland og Åland 2 0 1 3  
 
Bakgrunn 
Den 1. november 2006 vedtok Nordisk m inisterråd for utdannelse og 
forskning (MR-U)  ”Deklarasjon om  nordisk språkpolit ikk” , heret ter kalt  
Språkdeklarasjonen. 
 
Em betsm annskom iteen for utdannelse og forskning (EK-U)  har stadfestet  at  
ansvaret  for oppfølgningen av Språkdeklarasjonen er nasjonalt . EK-U 
beslut tet  i sit t  møte den 20. mai 2008 at  det  redegjøres for oppfølgningen av 
Språkdeklarasjonen t il Nordisk råds sesjon hvert  annet  år:  første gang t il 
sesjonen i 2009, andre gang t il sesjonen i 2011. Nordisk Ministerråd legger t il 
Nordisk Råds sesjon 2013 frem  den t redje redegjørelsen om oppfølgningen 
av Språkdeklarasjonen. Redegjørelsen vil på sam m e m åte som  i 2009 og 
2011 være basert  på landenes egne rapporter t il Nordisk m inisterråds 
sekretar iat  (NMRS) . 
 
Språkdeklarasjonen er ikke jur idisk bindende og prior iter ingen mellom  og 
finansier ingen av t iltak t il oppfølgningen av språkdeklarasjonen kan variere i 
de nordiske landene, Færøyene, Grønland og Åland. 
 
De nasjonale t iltak på språkom rådet  er av særlig betydning fra og med 2014. 
EK-U beslut tet  den 5. desember 2012 at  en av de t re pr ior iter inger på 
språkom rådet  frem over skal være at  det  i høyere grad skal ident ifiseres 
hvorvidt  nordiske t iltak på språkom rådet  kan bidra t il å understøt te nasjonale 
innsatser i oppfølgningen av Språkdeklarasjonen. 
 
Språkdeklarasjonen 
Norden er i dag en mangespråklig region, hvor borgerne har gode 
språkkunnskaper og hvor språkpolit ikken hviler på en dem okrat isk t radisjon. 
Språkdeklarasjonen form ulerer visjonen for og de m ål som  en nordisk 
språkpolit ikk skal t ilst rebe. Deklarasjonen har som  utgangspunkt  at  Nordens 
sam funnsbærende språk forblir sterke, levende og sam funnsbærende og at  
det  nordiske sam arbeidet  også frem over foregår på dansk, norsk og svensk. 
 
Nordisk språkpolit ikk tar som  utgangspunkt  at  alle nordboere har ret t  t il:  

 å t ilegne seg et  sam funnsbærende språk i tale og skrift ,  slik at  de kan 
delta i sam funnslivet  

 å t ilegne seg forståelse av og kunnskaper om  et  skandinavisk språk 
og forståelse av de øvrige skandinaviske språkene, slik at  de kan 
delta i det  nordiske språkfellesskapet  
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 å t ilegne seg språk m ed internasjonal rekkevidde, slik at  de kan delta 
i utviklingen av det  internasjonale samfunnet  

 å bevare og utvikle sit t  m orsm ål og sit t  nasjonale m inoritetsspråk 
 
Målene for en nordisk språkpolit ikk blir derfor å sikte m ot  

 at  alle nordboere kan lese og skr ive det  eller de språk som  fungerer 
som  sam funnsbærende i om rådet  hvor de bor  

 at  alle nordboere kan kom m unisere m ed hverandre, først  og frem st  
på et  skandinavisk språk 

 at  alle nordboere har grunnleggende kunnskaper om  språkret t igheter 
i Norden og om  språksituasjonen i Norden 

 at  alle nordboere har m eget  gode kunnskaper i m inst  et t  språk m ed 
internasjonal rekkevidde og gode kunnskaper i yt terligere et t  
frem m edspråk 

 at  alle nordboere har allm enn kunnskap om  hva språket  er, og 
hvordan det  fungerer 

 
For å nå disse m ål utpeker Språkdeklarasjonen fire saker å arbeide m ed  

 språkforståelse og språkkunnskap, herunder styrking av 
nabospråksperspekt ivet  i dansk- , norsk-  og svenskundervisningen og 
undervisning i skandinaviske språk som  frem m edspråk. Nordens 
sam funnsbærende språk bør videre være synlige i det  offent lige rom  
( film  og TV)  og t ilgjengelige i form  av lit teratur, ordbøker og 
språkteknologiske løsninger 

 parallellspråklighet 1,  herunder både parallellspråklighet  m ellom 
engelsk og Nordens språk og m ellom  språkene i Norden  

 m angespråklighet  og flerspråklighet2,  herunder sikre at  lovfestede 
m inoritetsspråk kan styrkes, sam t  at  tegnspråk sikres en sterk 
posisjon 

 Norden som  språklig foregangsregion, herunder arbeid m ed 
m yndighetenes språkbruk og den nordiske m odell for språkfellesskap 
og språksam arbeid  

 
Fokus på barn og unges forståelse av dansk, norsk og svensk i det  nordiske 
språksam arbeidet  ble beslut tet  av EK-U i 2008. Denne prior iter ing 
videreføres også fremover, og fra 2014 m ed særlig vekt  på forståelse av 
talespråkene dansk, norsk og svensk et ter beslutning i EK-U i 2012.  
 
Landrapportene 
De nordiske landene, Færøyene, Grønland og Åland har, i likhet  med de to 
foregående rapporter inger, også i 2013 besvart  spørsm ål som relaterer seg 
t il de fire saker å arbeide m ed som  utpekes i Språkdeklarasjonen. 
  
Spørsmålene er i all hovedsak de sam m e som i 2009 og 2011, noe som gir 
en bedre mulighet  t il å følge utviklingen på området .  
 
Landenes svar gjengis i sin helhet  organisert  under hvert  spørsm ål i bilag 1. 
Nedenfor gis en kort fat tet  oppsum m ering av hovedpunkter i rapporter ingen. 
 
I  t illegg gis ved hvert  spørsmål en kort  oppsummering vedrørende 
virksom heten på språkom rådet  som  er finansiert  m ed m idler under MR-Us 
budsjet t , så m an let tere kan se de nordiske og nasjonale t iltak i 
sam m enheng. 
 
 
 

                                                                                                                 
1 Med parallellspråklighet  forstås her sam t idig bruk av flere språk innenfor  et t  eller 

flere områder i sam funnet . 
2 Landene i Norden blir  stadig m er m angespråklige og m ange nordboere er i dag 

flerspråklige. 
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Spørsm ålene landene, Færøyene, Grønland og Åland har besvart  i 
sine rapporter  
 

Spørsm ål om  språkforståelse og språkkunnskap  
 
1.A:  Redegjør for læreplanenes kompetansemål når det  gjelder undervis-
ningen i og om  skandinaviske språk (dansk, norsk og svensk)  på både 
folkeskolenivå (grunnskole)  og gym nasienivå (videregående skole) .3 Angi om  
kom petansem ålene er form ulert  ut  fra et  nabospråksperspekt iv eller ut  fra et  
frem m edspråksperspekt iv. Redegjør eventuelt  også for relevante 
kom petansem ål for kulturforståelse.  
 
1.B:  Er undervisningen i og om  skandinaviske språk (dansk, norsk og svensk)  
blit t  styrket  siden landrapportene i henholdsvis 2009 og 2011? Er det  innført  
nye læreplaner eller gjennomført  andre relevante t iltak, eksem pelvis i 
lærerutdannelsene, kursvirksom het  ret tet  m ot  lærere, kam panjet iltak ret tet  
mot  skolen (evt . t iltak i for lengelse av den nordiske språkkam panje 2010-
2012)? 
 
1.C:  Hvordan sikrer relevante m yndigheter (nasjonale m yndigheter og 
skoleeiere)  seg at  læreplanenes kom petansem ål som  om handler undervisning 
i og om  skandinaviske språk, følges opp i praksis? Finnes det  undersøkelser 
som  for eksem pel disse undersøkelsene fra henholdsvis Norge (Språkrådet )  
ht tp: / / www.sprakradet .no/ Toppm eny/ Aktuelt / Norsklarere/  og Sverige 
(Lärarnas Riksförbund)  
ht tp: / / www.lr .se/ opinionpaverkan/ undersokningar/ arkiv/ nordiskasprakisvens
kundervisningen.5.30bff3351397a05549c800014723.htm l? 

 
Oppfølgning på nordisk nivå 

Den største delen av MR-Us budsjet t  som  er t il disposisjon på språkom rådet ,  
er ørem erket  Program  for språkkurs:   

 Nordkurs er universitetenes som m erkurs i Nordens 
sam funnsbærende språk og kultur. De fleste landene har 
støt teordninger som  legger t il ret te for at  deres studenter kan følge 
et  Nordkurs. 

 Nordspråk er et  net tverk for nasjonale foreninger lærere som  
underviser i Nordens språk som  m orsm ål eller frem m edspråk.  

 De nordiske perler arrangerer språk-  og kulturkurs for nordiske 
lærerstudenter. De fleste av kursene er finansiert  av De nordiske 
perlers bilaterale fonder, m ens de nordiske m idler dekker 
kursvirksom het  som  ikke om fat tes av de bilaterale ordninger. 

 Nordiske språkpiloter er en et terutdannelse for lærere i dansk, norsk 
og svensk som  ønsker å styrke sin kom petanse i 
nabospråksdidakt ikk, sam t  fungere som  ressurspersoner for 
lærerkollegaer. 

 
Sam arbeidsnem nden for Nordenundervisning i ut landet  har støt tet  sem inarer 
og konferanser for Nordenlektorer ved universiteter i hovedsak utenfor 
Norden, m en også i Norden. 
 
I  for lengelse av Nordisk språkkam panje har Foreningene Nordens 
forfat terturné og etabler ing av Foreningene Nordens undervisningsportal 
Norden i skolen (www.nordeniskolen.org)  fåt t  støt te fra henholdsvis 
Rådgivningsgruppen for nordisk skolesam arbeid og Nordisk 
Sprogkoordinat ion. Net tverket  for språknem ndene i Norden ferdigst ilte i 2013 
sin nordiske barneordbok. Denne er finansiert  m ed m idler fra Nordisk 

                                                                                                                 
3 I  redegjørelsen er det  ønskelig å kunne å sam m enligne læreplanene på tvers av 

landene. Kompetansemålene kan eksempelv is st illes opp på denne måten:  

”Kom petansem ål et ter 7. årst r inn:  Eleven skal kunne lese enkle lit terære tekster på 

svensk og dansk og gjengi innholdet ” .  
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kulturfond, Nordisk språkkam panje og Nordplus Nordiske språk og publiseres 
via Norden i skolen-plat t form en.  
 
Oppfølgning på nasjonalt  nivå 

Landene og Færøyene, Grønland og Åland rapporterer at  det  nordiske 
perspekt iv er skrevet  inn som  kom petansem ål i læreplaner og kursplaner for 
fagene dansk, færøysk, norsk og svensk. Vekt leggingen av 
nabospråksforståelse og kulturforståelse varierer noe og ser først  og frem st  
ut  t il å være relatert  t il om  elevgruppen har dansk, norsk, færøysk eller 
svensk som  m orsm ål eller ei.  
 
Ansvaret  for oppfølgningen av kom petansem ålene er desent ralisert  t il 
skoleeier i alle landene.  
 
Om trent  en t redjedel av alle de utdannede nordiske språkpiloter kom m er fra 
Danm ark. Læreplanen i dansk som  annetspråk legger fra 2013 m er vekt  på 
frem m edspråksdidakt ikk. Den nye lærerutdannelsen er fra 2013 styrt  av 
kom petansem ål. Et  av kom petansem ålene er nordiske språk. Det  utgis 
jevnlig undervisningsm ateriale om  nordiske språk og nabospråk i Danm ark. 
 
I  Finland kan elevene et ter eget  valg begynne studiene i det  andre nasjonale 
språket  ( finsk eller svensk)  allerede i første klasse. Nye læreplaner som  tar  
sikte på å styrke en levende tospråklighet  i skolen vil gjelde fra 2016. En 
arbeidsgruppe har i 2011 og 2012 ut redet  utviklingen i svenskundervisningen 
i Finland og hvordan denne kan styrkes, et ter at  m an i 2009 kunne observere 
at  kun 68%  av gym nasiastene valgte å gå opp t il eksam en i svensk et ter at  
m an i 2004 gjorde eksam en fr ivillig. Svenska nu-prosjektet , som   ble 
iverksat t  i 2007, fortset ter m ed m ålsetningen å t ilby et  nordisk alternat iv t il 
den anglosaxiske kulturen gjennom  m øtet  m ed den svenskspråklige. 
 
På Færøyene er nordisk kulturforståelse og nabospråksforståelse skrevet  inn i 
læreplanen både i færøysk ( islandsk og norsk)  og dansk (svensk og norsk) . 
Folkeskolen fikk ny læreplan i 2011 og gymnasiet  fikk ny læreplan i 2013.  
 
I  Grønland legges det  vekt  på undervisning om de vestnordiske relasjoner. 
Danskundervisning er obligator isk på gym nasiet . I  alle fag skal den språklige 
dim ensjon gis økt  oppm erksom het , blant  annet  gjennom  en 
andrespråkspedagogisk t ilgang. Ordbøker m ellom  grønlandsk og dansk t il 
m obiltelefon og elevm obilitet  støt tet  av Nordplus skal styrke relasjonen t il 
Norden. I  sær nevnes skolebesøk m ellom  elever fra de arkt iske om råder. 
 
I  I sland gjelder nye læreplaner fra 2013, der det  beskrives kompetansemål 
blant  annet  i frem m edspråk som  engelsk og dansk. Skolene fordeler selv 
t im efordelingen m ellom  frem m edspråkene og oppstartst idspunkt . 
 
I  Norge og Sverige er det  gjort  undersøkelser om  hvordan lærere følger opp 
kompetansemålene i læreplanene. Norge rapporterer om  en forbedring når 
man sam menligner resultatene fra en undersøkelse i 2010 og en oppfølgende 
undersøkelse i 2012. Læreplanene i Norge er revidert  i 2013. 
 
I  Sverige er nabospråksperspekt ivet  skrevet  inn i læreplanen fra 2011. 
Skolverket  viderefører undervisningsressursen som  ble utarbeidet  under den 
nordiske språkkam panjen.  
 
På Åland ivaretas inform asjon om  Nordens språk og kultur først  og frem st  i 
regi av Nordisk inform at ionskontor. Elever og lærere oppm unt res t il å søke 
støt te t il m obilitet  gjennom  Nordplus. 
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Spørsm ål om  parallellspråklighet  
 
2.A:  Arbeides det  med nasjonale st rategier for parallellspråklighet  mellom  
engelsk og Nordens sam funnsbærende språk,4 for eksem pel i regi av 
språkråd, språknem nder eller andre m yndigheter?  
 
2.B:  Hvordan ivaretas parallellspråklighet  m ellom  engelsk og nasjonalspråket  
som  vitenskapelige språk innenfor universitetssektoren og høyskolesektoren? 
I  hvilken grad er det  innført  parallellspråksst rategier ved høyere 
utdannelsesinst itusjoner? Kan det  i så fall sies noe overordnet  om  
hovedinnholdet  i st rategiene, for eksem pel i forhold t il undervisningsspråk og 
publiseringsspråk?5 Er det  m ulig for studenter å avlegge eksam en på et  annet  
av Nordens sam funnsbærende språk ved høyere utdannelsesinst itusjoner? 

 
Oppfølgning på nordisk nivå 

Et  nordisk parallellspråksnet tverk finansiert  m ed støt te fra Nordplus Nordiske 
språk og de deltagende universiteter, med representanter fra flere av 
Nordens internasjonaliserte universiteter i Danm ark, Finland, Norge, I sland 
og Sverige har utarbeidet  landrapporter hvor de blant  annet  redegjør for 
universitetenes språkpolit ikker og parallellspråklige praksis m ellom  engelsk 
og Nordens språk. Net tverkets publikasjoner fra 2013 kan leses her:  
ht tp: / / nordiskparallelsprogsnet .blogs.ku.dk/ publikat ioner/  
 
EK-U beslut tet  i 2013 å oppret te en m idlert idig nordisk ekspertgruppe for 
parallellspråklighet  med et  t reårig mandat  fra 2014. Gruppen finansieres med 
nordiske m idler under MR-Us budsjet t  for språkom rådet . 
 
Oppfølgning på nasjonalt  nivå 

Ansvaret  for utvikling av parallellspråklige policy-dokumenter og oppfølgning 
og utvikling av god parallellspråklig praksis på universitetsnivå er i alle 
landene desent ralisert  t il utdannelsesinst itusjonene. Mange av universitetene 
har eller er i ferd m ed å utvikle og vedta språkst rategidokum enter.  
 
Københavns universitet  i Danm ark har oppret tet  Center for 
I nternat ionalisering og Parallesproglighed, som gjennomfører skreddersydde 
språkkurs som  dekker ulike brukerbehov ved universitetet . 
 
I nst itutet  för de inhem ska språken i Finland anbefaler i sin språkpolit iske 
handlingsplan blant  annet  at  studentavhandlinger på lavere nivå skrives på 
nasjonalspråkene. 
 
I  universitetsundervisningen på Færøyene rapporteres det  om  en pragm at isk 
t ilgang t il språkvalg, m en at  færøysk er hovedspråket . 
 
Ved Grønlands universitet  er undervisningsspråket  dansk eller grønlandsk, 
eller engelsk dersom  underviseren ikke behersker de to språkene. 
 
Ved universitetene på I sland er islandsk hovedspråk for undervisning på 
lavere nivå.  
 

                                                                                                                 
4 Med ”Nordens sam funnsbærende språk”  refereres det  i Språkdeklarasjonen t il dansk, 

finsk, færøysk, grønlandsk, islandsk, norsk, sam isk og svensk. 
5 I  per ioden 2010-2013 har et  nordisk net tverk for parallellspråklighet  arbeidet  m ed 

nasjonale statusrapporter for parallellspråkspørsm ål på universitetsområdet  ( fra 

Danmark, Finland, I sland, Norge og Sverige) . Deres resultater er foreløpig 

t ilgjengeliggjor t  her:  ht tp: / / nordiskparallelsprogsnet .blogs.ku.dk/ fem te-og-afslut tende-

m ode/  
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I  Norge er regjer ingens hovedst rategi for parallellspråklighet  «norsk når du 
kan, engelsk når du m å». Universitetene har et  ansvar for å utvikle norsk 
som  fagspråk. I  2011 etablerte universitetet  i Bergen et  språksenter. 
 
 

Spørsm ål om  m angespråklighet  og flerspråklighet  
 
3.A:  På hvilken m åte arbeides det  for å sikre og styrke st illingen t il de 
m inoritetsspråk6 som  i et t  eller flere nordiske land er lovfestede 
m inoritetsspråk?  
 
3.B:  På hvilken m åte arbeides det  m ed tegnspråksspørsm ål7? 

 

Oppfølgning på nordisk nivå 

Net tverket  for språknem ndene i Norden arrangerte i 2011 et  nordisk sem inar 
om  tegnspråkene i Norden8.  Form ålet  m ed sem inaret  var å etablere et  
nordisk tegnspråksnet tverk. Net tverket  dr iver sin egen nordiske blogg. 
Sem inaret  ble finansiert  av nordiske m idler under MR-Us budsjet t  for  
språkom rådet . 
 
Oppfølgning på nasjonalt  nivå 

Nordisk sam isk fag-  og ressurssenter er et  sam arbeidsprosjekt  m ellom  
Sam isk Parlamentarisk Råd og Samet ingene i Finland, Norge og Sverige som  
startet  opp i 2013. 
 
Danm ark følger opp den europeiske pakt  om  m inoritetsspråk og avtalen som  
sikrer det  tyske m indretalls språk i Sønderjylland. Videre gis det  
m orsm ålsundervisning i færøysk og grønlandsk. Ret t igheter og forpliktelser i 
forbindelse m ed tegnspråk desent ralisert  t il sektorene. 
 
I  Finland har en arbeidsgruppe utarbeidet  et  forslag t il handlingsplan for 
revitalisering av de sam iske språkene i Finland. Arbeidet  m ed å styrke det  
finske og finlandssvenske tegnspråket  har fortsat te et ter det  språkpolit iske 
program for tegnspråk kom  i 2010. I  regjer ingsprogram met  fra 2011 gis 
m inoritetsspråk inkl. tegnspråk særlig oppm erksom het . Svensk i Finland 
styrkes gjennom  «Svenska nu». 
 
Færøyenes nyoppret tede Språkråd vil også ta tegnspråksspørsm ålet  inn i sit t  
planleggingsarbeid. 
 
I  Grønland ble det  i 2012 arrangert  et  møte om  tegnspråk med nordisk 
deltagelse.  
 
I  Norge har Språkrådet  fåt t  ansvar for de nasjonale m inoritetsspråkene 
kvensk, romani og romanes, sam t  tegnspråk. Det  finnes tegnspråks-
utdannelse ved t re norske høyskoler. Det  er oppret tet  en sam isk 
lærerutdannelse for grunnskolen. 
 
I  Sverige reguleres de nasjonale m inoritetsspråkene og tegnspråk gjennom  
språkloven som  følges opp av Språkrådet . Gjennom  m inoritetsloven har 

                                                                                                                 
6 Med ”m inor itetsspråk”  refereres det  i Språkdeklarasjonen i denne samm enheng t il 

språkene sam isk, kvensk, m eänkieli, rom ani og j iddisch sam t  f insk ( i Sverige)  og tysk 

( i Danmark) . 
7 Det  ble i 2012 oppret tet  et  nordisk net tverk for tegnspråk i regi av net tverket  for 

språknem ndene i Norden. Net tverket  dr iver inform asjonsbloggen der det  ligger 

rapporter blant  annet  om  status for tegnspråk i Norden:  

ht tp: / / nordiskateckensprak.wordpress.com / rapporter /  
8 Rapporten fra tegnspråksnet tverket  kan leses her:  

ht tp: / / nordiskateckensprak.f iles.wordpress.com / 2012/ 06/ rapport -nordisk-

arbetssem inar ium - fc3b6r-sprc3a5kvc3a5rdare- i- teckensprc3a5k-20122.pdf 
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m inoritetsspråkene overordnet  set t  blit t  styrket . Gjennom  m idler t il 
Sam eskolstyrelsen og utvikling av undervisningsm idler styrkes sam isk. 
Skolverkets digitale portal t ilbyr støt te t il m inoritetsspråklige elever under 
Tema Modersmål.  Finsk i Sverige styrkes gjennom  «Finska nu». Tegnspråk 
kan leses som  em ne i gym nasiet  fra 2011 dersom  skoleeier t ilbyr det .  
 
På Åland, som  er et  svenskspråklig om råde, følges utviklingen for svensk i 
Finland nøye. Det  samarbeides i tegnspråkspørsmål med relevante 
m yndigheter i Finland og Sverige. 
 
 

Spørsm ål om  Norden som  språklig foregangsregion 
 
4:  På hvilken måte arbeides det  for å bidra t il å gjøre Norden førende 
innenfor arbeidet  m ed klarspråk (at  m yndigheter henvender seg t il borgerne i 
et  klart  og forståelig språk)?9 

 

Oppfølgning på nordisk nivå 

Net tverket  for språknem ndene i Norden arrangerte i 2011 og 2013 nordiske 
klarspråkskonferanser:  Juridisk sprog i Norden ( I sland)  og Myndighetstexter  

ur m edborgarperspekt iv (Finland) . Net tverket  for språknem ndene i Norden 
har i 2012 arrangert  et  arbeidssem inar om  klarspråk m ed deltagere fra alle 
de nordiske land, Færøyene og Grønland. Dansk Sprognævn og Språkrådet  i 
Norge har et terfølgende på vegne av arbeidsgruppen skissert  et  mulig 
nordisk klarspråksprosjekt . Konferansene og sem inarene ble arrangert  m ed 
nordiske m idler under MR-Us budsjet t  for språkom rådet . 
 
Oppfølgning på nasjonalt  nivå 

I  Finland, Norge og Sverige arbeides det  med klarspråk i regi av offent lige 
m yndigheter, slik det  også har vært  redegjort  for t idligere. Både Norge og 
Sverige deler ut  klarspråkpriser. 
 
I  Finland er det  et  fokus på myndighetenes språk både ut  fra et  
klarspråksperspekt iv og et  let t lestperspekt iv. Kom munförbundet  har net topp 
avslut tet  et  klarspråksprosjekt , som  deler sine resultater og m odeller på 
internet t .  En stat lig myndighetsgruppe skal i løpet  av 2013 legge frem  en 
handlingsplan for utvikling av språket  i lovgivningen og kom m unikasjon 
m ellom  borgere og m yndigheter.  
 
I  Norge ble prosjektet  «Klart  språk i staten» for lenget  i perioden 2011-2013. 
Fra 2011 ble delprosjektet  «Klart  lovspråk» igangsat t  et ter at  erfar inger fra 
både Norge og Sverige viser hvordan lovspråket  påvirker språket  i den øvrige 
m yndighetskom m unikasjonen. 
 
I  Sverige frem heves t re faktorer av betydning for en vellykket  satsning på 
klarspråk:  1)  at  arbeidet  starter på høyeste nivå, 2)  at  det  finnes personer 
m ed r ikt ig kom petanse som  kan drive klarspråksarbeidet , 3)  at  det  finnes en 
språklov og en språkm yndighet  m ed ansvar for å gjennom føre 
språkpolit ikken. Språkrådet  har utgit t  flere publikasjoner m ed konkrete råd i 
samarbeid med flere myndigheter. 
 
Færøyene oppret tet  i 2013 et  Språkråd, som  også vil ha klarspråk som  sit t  
rådgivningsområde. 
 
I  Grønland vil den nye overset ter-  og tolkeutdannelse legge t il ret te for 
overset telse av danske m yndighetstekster t il et  klart  og forståelig 
grønlandsk. 

                                                                                                                 
9 Net tverket  for  språknem ndene i Norden har sam let  sine nordiske k larspråksrapporter 

her:  ht tp: / / nordisksprogkoordinat ion.org/ tem aer/ organisat ioner/ organisat ioner-

1/ nordiske-sprognaevn/ copy2_of_sprognaevnenes-netvaerk/ klarsprogspublikat ioner 
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I  kommunal-  og landskapsförvaltningen på Åland følges det  med på 
klarspråksarbeidet  både i Finland og Sverige. 
 
Henvisninger t il Språkdeklarasjonen og t idligere redegjørelser 
Lenke t il Språkdeklarasjonen (2006) :   
ht tp: / / www.norden.org/ da/ publikat ioner/ publikat ioner/ 2007-746 
 
Lenke t il redegjørelse t il Nordisk Råds sesjon om oppfølgningen av 
Språkdeklarasjonen i 2009 ( første rapport ) :   
ht tp: / / www.norden.org/ sv/ nordiska- raadet / sessioner-m oeten-och-
konferenser/ sessioner/ 61-sessionen-2009/ sessionsdokum ent / dokum ent -10  
 
Lenke t il redegjørelse t il Nordisk Råds sesjon om  oppfølgningen av 
Språkdeklarasjonen i 2011 (andre rapport ) :   
ht tp: / / www.norden.org/ da/ nordisk- raad/ sager/ dokum ent -15-2011  
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Bilag 1 -  Sam m enst illing av landrapporter  2 0 1 3  
 

Spørsm ål om  språkforståelse og språkkunnskap  
 
1.A:  Redegjør for læreplanenes kompetansemål når det  gjelder undervis-
ningen i og om  skandinaviske språk (dansk, norsk og svensk)  på både 
folkeskolenivå (grunnskole)  og gym nasienivå (videregående skole) .10 Angi 
om  kom petansem ålene er form ulert  ut  fra et  nabospråksperspekt iv eller ut  
fra et  frem m edspråksperspekt iv. Redegjør eventuelt  også for relevante 
kom petansem ål for kulturforståelse.  
 
1.B:  Er undervisningen i og om  skandinaviske språk (dansk, norsk og svensk)  
blit t  styrket  siden landrapportene i henholdsvis 2009 og 2011? Er det  innført  
nye læreplaner eller gjennomført  andre relevante t iltak, eksem pelvis i 
lærerutdannelsene, kursvirksom het  ret tet  m ot  lærere, kam panjet iltak ret tet  
mot  skolen (evt . t iltak i for lengelse av den nordiske språkkam panje 2010-
2012)? 
 
1.C:  Hvordan sikrer relevante m yndigheter (nasjonale m yndigheter og 
skoleeiere)  seg at  læreplanenes kom petansem ål som  om handler undervisning 
i og om  skandinaviske språk, følges opp i praksis? Finnes det  undersøkelser 
som  for eksem pel disse undersøkelsene fra henholdsvis Norge (Språkrådet )  
ht tp: / / www.sprakradet .no/ Toppm eny/ Aktuelt / Norsklarere/  og Sverige 
(Lärarnas Riksförbund)  
ht tp: / / www.lr .se/ opinionpaverkan/ undersokningar/ arkiv/ nordiskasprakisvens
kundervisningen.5.30bff3351397a05549c800014723.htm l? 

 
Danm ark 
1  A  
I  Danm ark er der fastsat  Fælles nat ionale Mål for faget  dansk i folkeskolen.  
Undervisningen skal give eleverne adgang t il de skandinaviske sprog og det  
nordiske kulturfællesskab. Kravene er, at  eleverne skal kunne lyt te t il norsk 
og svensk m ed forståelse (det  talte sprog) , læse norske og svenske tekster 
med forståelse (det  skrevne sprog, læse)  og indgå i et  mangesproget  
samfund og t ilegne sig andre sprog (sprog, lit teratur og kommunikat ion) . 
Allerede efter 2. skoleår skal eleverne kunne forstå enkle norske og svenske 
tekster og udt ryk. 
 
Målene angiver, hvad undervisningen skal lede frem  m od, at  eleverne har 
t ilegnet  sig af kundskaber og færdigheder på bestem te klasset r in 2., 4., 6., 
og 9. klasset r in og ved afslutningen af undervisningen 9. eller 10. klasset r in.  
Målene er senest  ændret  i 2009 og frem går af bekendtgørelse nr. 748 af 13. 
juli 2009 om formål, t r in-  og slutmål for folkeskolens fag og emner (Fælles 
Mål)  
 
Form ålsbestem m elsen for faget  dansk angiver i stk. 3.  

 Undervisningen skal give eleverne adgang t il de skandinaviske sprog 
og det  nordiske kulturfællesskab. 

 
Slutm ål og t r inm ål for faget  dansk angiver:  

 Undervisningen skal lede frem  m od, at  eleverne har t ilegnet  sig 
kundskaber og færdigheder, der sæt ter dem  i stand t il at :   

 

I nden for tem aet  -  Det  talte sprog 

Slutmål efter 9. og 10. klasse:   
 Lyt te t il norsk og svensk m ed forståelse. 

                                                                                                                 
10 I  redegjørelsen er det  ønskelig å kunne å sam m enligne læreplanene på tvers av 

landene. Kompetansemålene kan eksempelv is st illes opp på denne måten:  

”Kom petansem ål et ter 7. årst r inn:  Eleven skal kunne lese enkle lit terære tekster på 

svensk og dansk og gjengi innholdet ” .  
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Tr inm ål:  

Efter 2. klasse:  
 Forstå enkle norske og svenske ord og udt ryk 

Efter 4. klasse:  
 Forstå enkle norske og svenske tekster og andre udt ryksform er 

Efter 6. klasse:  
 Forstå let te norske og svenske tekster og andre udt ryksformer og 

kende t il nogle ligheder og for-skelle m ellem  nabosprogene 
Efter 9. klasse:  

 Forstå norsk og svensk i store t ræk og have kendskab t il ligheder og 
forskelle m ellem  nabosprogene. 

 
I nden for tem aet  -  Det  skrevne sprog læse 

Slutmål efter 9. og 10. klasse:  
 Læse norske og svenske tekster m ed forståelse 

 

Tr inm ål:  

Efter 2. klasse:  
 Læse let te norske og svenske ord og sætninger 

Efter 4. klasse:  
 Læse let te og korte norske og svenske tekster 

Efter 6. klasse:  
 Læse let te norske og svenske tekster 

Efter 9. klasse:  
 Læse norske og svenske tekster   

 
I nden for tem aet  -  Sprog, lit teratur og kom m unikat ion 

Slutmål efter 9. og 10. klasse:  
 I ndgå i et  mangesproget  samfund og t ilegne sig andre sprog.  

 
Trinm ål  

Efter 2. klasse:  
 Forstå, at  der er m ange sprog, og at  de rum m er forskellige 

udt ryksm uligheder  
Efter 4. klasse:  

 I agt tage forskelle og ligheder i sprog fra forskellige kulturer 
Efter 6. klasse:  

 Forstå sam spillet  m ellem sprog og kultur og betydningen af sproglig 
m angfoldighed 

Efter 9. klasse:  
 Udvikle sproglig og kulturel kompetence t il brug i en globaliseret  

verden. 
 
Gym nasiale uddannelser 
Læreplanerne i de gymnasiale uddannelser er senest  blevet  ajourført  pr . 
august  2010. Dansk i forhold t il det  nordiske sprogfællesskab er specifikt  
udt rykt  i kernestoffet  i læreplanerne for danskfaget  på alle gym nasiale 
uddannelser. I  stx- , hf-  og htx-uddannelserne frem går det , at  "norske og 
svenske tekster på originalsprog" indgår, mens det  i hhx-uddannelsen 
frem går, at  "oversat te og nordiske tekster"  (det  vil igen sige på 
originalsprog)  indgår.  
 
Alm en sprogforståelse i stx-uddannelsen danner bro t il grundskolen ( "Fælles 
mål")  og er starten på det  systemat iske arbejde med sprog (både dansk og 
frem m edsprog) , som  karakteriserer gym nasiet . Den sproglige viden og 
bevidsthed, som opbygges gennem almen sprogforståelse og arbejdet  i 
dansk og frem m edsprog gennem  hele gym nasiefor løbet  er  
studieforberedende t il v ideregående uddannelser. I  hhx-uddannelsen indgår 
danskfaget  sam m en m ed frem m edsprogene i kultur-  og sprogom rådet  
(studieområdets del 1) , der beskæft iger sig med grundlæggende viden om  
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sprog og om  sam m enhængen m ellem  sprog, kultur og kom m unikat ion. I  htx-
uddannelsen indgår sprog og kommunikat ion med det  formål, at  eleverne 
udvikler deres sproglige og kom m unikat ive indsigt  og erfar ing, m undt ligt  og 
skrift ligt ,  med henblik på at  t ilegne sig viden og form idle resultater,  
holdninger og vurderinger. 
 
Udgangspunktet  for at  inddrage nordisk sprog og nordiske tekster i 
undervisningen er en nabosprogsdidakt ik. I  det  sproglige arbejde kommer 
det  t il udt ryk ved, at  der fokuseres på sproglige ligheder og forskelle m ellem  
de nordiske sprog, m ens lit terære inspirat ionskilder er et  særligt  
om drejningspunkt  i lit teraturundervisningen fx i forbindelse m ed 
periodelæsning. 
 
I  landerapporten fra 2009 beskrives faget  dansk som  andetsprog på 
grundskoleniveau. Et  t ilsvarende fag m ed egen skrift lig prøve har kørt  som  
forsøg på hf (både enkelt fag og som  del af en hel hf-uddannelse, hvor det  
erstat ter et  alm indeligt  dansk A) . 
 
I  august  2013 er der på baggrund af rapporter ing fra en følgegruppe 
foretaget  justeringer af læreplanen. Juster ingerne im ødekommer 
følgegruppens anbefalinger ved at  øge fokus på kursisternes 
fremmedsproglige baggrund. Det  betyder, at  fremmedsprogsdidakt ik nu har 
en m ere cent ral rolle i faget . 
 
I  erhvervsuddannelserne lægges der stor vægt  på at  bibr inge eleverne 
t ilfredsst illende kundskaber i dansk og m atem at ik. Norsk og svensk indgår 
ikke i læreplanerne for erhvervsuddannelserne. Ministeret  er ikke bekendt  
med, at  der er sproglige problemer ifm . gennemførelse af fx prakt ik eller job i 
et  andet  skandinavisk land. 
 
1  B 
Danske for lag og producenter udgiver løbende m aterialer t il undervisningen i 
de skandinaviske sprog. Det  frem m er interessen og m ot ivat ionen hos lærerne 
og styrker undervisningen. 
 
Der er i perioden 2007 -  2012 uddannet  40 danske sprogpiloter ud af i alt  
135 sprogpiloter,  der kan rådgive om nabosprogsundervisning. 
 
Danm ark deltager i Nordisk Biblioteksuge, der arrangeres af Foreningerne 
Norden. Biblioteksugen begynder mandag den 11. november 2013 for 17. 
gang. Her sæt ter m an sig ned og læser høj t  af den sam m e lit teratur på det  
samme t idspunkt  i hele Norden. Morgengry er høj t læsning for børn om  
m orgenen -  i år delt  op i to værker -  et  værk for yngre børn og et  værk for 
ældre børn. Skum ringst im en er høj t læsning for voksne om  aftenen. Over 100 
danske biblioteker er regist reret .  
 
I  forbindelse med 200-året  for 1814 er der fokus på de sproglige 
konsekvenser i Norge, Danm ark og i nogen grad også i Sverige. Der afholdes 
allerede i september 2013 et  sem inar med sproget  som emne i regi af Fondet  
for dansk-norsk Sam arbejde i sam arbejde m ed folket ing og am bassade. 
 
Der blev i 2013 indført  en ny læreruddannelse. Uddannelsen er gået  fra at  
være indholdsstyret  t il styret  efter kom petencem ål. Kravene er sam t idig 
blevet  skærpet  t il de enkelte kompetencemål på uddannelsen. Et  af 
kom petencem ålene er viden og færdigheder i nordiske sprog. 
 
1  C 
Folkeskolen er en kom m unal opgave. Den enkelte skoles leder har inden for  
ram m erne af lovgivningen og kom m unalbestyrelsens og skolebestyrelsens 
beslutninger ansvaret  for undervisningens kvalitet  i henhold t il folkeskolens 
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form ål. Det  er skolelederens og i sidste ende kom m unalbestyrelsens ansvar 
at  sikre, at  lovgivningen bliver overholdt .    
 
 
Finland 
1  A 
Undervisningen i svenska som  det  andra inhem ska språket  ingår i grunderna 
för den grundläggande utbildningen och m ålet  är en funkt ionell 
språkfärdighet . Alla finska barn studerar det  andra inhemska språket  
(svenska för finsktalande barn)  i skolan. 
 
Utöver m odersm ålet  ska det  ingå m inst  två andra språk (A1 och B1)  i 
grundskolan. Dessutom  kan skolorna ordna fr iv illig undervisning i språk (A2 
och B2) . Av de obligatoriska språkstudierna ska et t  språk vara ant ingen 
finska eller svenska. A1-språken om fat tar m inst  16 årsveckot im m ar m edan 
B1-språken om fat tar m inst  sex årsveckot im m ar. De första språkstudierna, 
det  så kallade A1-språket , inleds senast  i klass t re. Undervisning i det  andra 
obligator iska, det  så kallade B1-språket , inleds i klass sju.  
 
Finskspråkiga elever kan inleda sina språkstudier i svenska, och 
svenskspråkiga elever sina språkstudier i finska redan i första klassen ifall 
skolan fr ivilligt  valt  at t  erbjuda denna språkundervisning. Eleverna kan m ed 
andra ord både välja när språkstudierna i det  andra inhemska språket  inleds 
och hur om fat tande studierna ska vara. 
 
Statsrådet  fat tade beslut  om  den nya t im fördelningen i den grundläggande 
utbildningen i juni 2012. Enligt  den nya t im fördelningen ska 
språkprogram m en bli m er m ångsidiga genom  at t  m an erbjuder 
utbildningsanordnarna m öj ligheten at t  ordna undervisning i A2-  och B2-språk 
m ed hjälp av statens specialunderstöd. Undervisningen i B1-språket  
t idigareläggs så at t  undervisningen inleds i sjät te årskurs. På så sät t  stärker 
m an särskilt  en levande tvåspråkighet  i skolorna och i sam hället . 
 
Kulturpolit iska m inisterarbetsgruppen beslöt  också at t  den grundläggande 
utbildningens m inim it im antal höjs m ed t re årsveckot im m ar sam t  at t  
anordnaren av undervisning kommer at t  vara förplikt igad at t  erbjuda det  
fr ivilliga A2-språket . Meningen är at t  m an fat tar beslut  om  at t  öka 
m inim it im antalet  för valbara äm nen m ed t re årsveckot im m ar under våren 
2013, och at t  man senast  i slutet  av 2014 avlåter en lagproposit ion t ill 
r iksdagen om  förplikt igandet  at t  erbjuda A2-språket .  
 
Läroplaner som  utarbetats enligt  förordningen tas i bruk i alla åldersklasser 
inom den grundläggande utbildningen från och med 1.8.2016. 
 
1  B 
Gällande undervisningen i svenska i de finskspråkiga skolorna har m an under 
de senaste åren sat t  igång et t  antal projekt  för at t  göra svenska m era 
at t rakt iv bland de finskspråkiga ungdomarna. Av de pågående projekten är 
det  vikt igaste Svenska nu. Projektet  arbetar för bät t re och m ot iverande 
svenskundervisning i Finland, förm edlar svensk ungdom skultur och levande 
m öten m ed det  svenska språket  t ill och inom  Finland sam t  vill bidra t ill at t  
unga upprät thåller flera språk parallellt .   
 
"Svenska nu" vill erbjuda et t  nordiskt  alternat iv t ill anglosaxiska kulturen 
genom  at t  sam m anföra elever m ed svensk kultur från Sverige och Finland. 
Målet  är at t  göra svenska språket  levande, stöda svensklärare och bredda 
kulturutbudet  i skolan genom  at t  organisera turneér m ed förfat tare, 
regissörer, m usiker och film föreställningar. "Svenska nu" vill uppm unt ra 
ungdom ar t ill at t  använda svenskan och visa at t  svenskan inte bara är nyt t ig 
utan också rolig. Se närmare om  "Svenska nu":  www.hanaholm en.fi 
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En arbetsgrupp för utvecklingen av undervisningen i det  svenska språket  
t illsat tes i mars 2011. Arbetsgruppen utvärderade i sin rapport  i mars 2012 
om fat tningen av undervisningen i svenska och undervisningsarrangem angen 
på olika utbildningsstadier sam t  redde ut  olika m öj ligheter för hur 
undervisningen i svenska kan ordnas i den grundläggande utbildningen 
utgående från de svenskspråkigas språkliga rät t igheter i grundlagen och 
språklagen.  Arbetsgruppen kom  också m ed förslag på hur m an kunde 
förbät t ra undervisningen och inlärningen av det  svenska språket  på alla 
utbildningsstadier sam t  hur den språkliga jäm ställdheten kan t ryggas. 
 
Enligt  arbetsgruppen har språkfärdigheterna i svenska språket  försvagats av 
flera orsaker. Undervisningen i svenska har blivit  m indre och m era ensidig i 
den grundläggande utbildningen. Så kallade B1- lärokursen har t ill sin 
om fat tning m inskat  m ed hälften jäm fört  m ed 1970- talet . Efter reform en av 
studentexam en blev det  andra inhem ska språket  et t  fr ivilligt  äm ne i 
studentskrivningarna 2004. Det ta beslut  har let t  t ill at t  antalet  studenter som  
valt  at t  skriva svenska sjunkit  så at t  det  2009 uppgick t ill endast  68 procent .  
Det  finns också regional variat ion och skillnader m ellan könen när m an 
närm are granskar vem  som  väljer at t  skr iva svenska. Dessa ändringar i 
st ruktur och m ängd inverkar på kvaliteten på språkutbildningen och 
kont inuum av studierna i svenska från sm åbarnsfost ran t ill vuxenutbildning. 
 
Arbetsgruppen anser at t  det  är nödvändigt  at t  granska hur undervisningen i 
svenska språket  utvecklas ur t re olika synvinklar. Dessa synvinklar är 

pr inciperna för utbildningskont inuum  och t ryggande av jäm ställt  lärande, 

utveckling av läroplaner och undervisningsm etoder sam t  utveckling av 

invandrares m öj ligheter at t  erhålla den nivå på språkkunskaper i svenska 
som  behövs för at t  klara sig i arbetslivet . Arbetsgruppen föreslår konkreta 
åtgärder bl.a. för utvärderingen, lärarutbildningen och lärarnas fortbildning. 
 
1  C 
Kom munerna är skyldiga at t  anordna grundläggande utbildning för barnen 
inom  kom munens om råde. De komm unala skolm yndigheterna kan också 
anordna utbildning på andra stadier. I nom  kom m unen svarar skolnäm nden 
eller någon annan av kom m unen utsedd näm nd för anordnandet  av 
utbildningst jänsterna. Kom m unens skol-  eller utbildningsverk svarar för 
planering, beredning och verkställande av utbildningsfrågor i enlighet  m ed 
näm ndens beslut . Varje skola och läroanstalt  har en rektor som  svarar för 
dess verksam het . 
 
Utbildningsanordnarnas verksam het  styrs av de m ål som  anges i 
lagst iftningen och av läroplansgrunderna. Läroplaner kan godkännas t .ex. 
kom m un-  eller skolvis. Utbildningsanordnaren bör utvärdera sin utbildning 
och bedöm a vilken verkan den har sam t  delta i extern utvärdering av sin 
verksam het . 
 
För den externa utvärderingen har undervisnings-  och kulturm inister iet  et t  
särskilt  råd för utbildningsutvärdering, som  organiserar 
utvärderingsverksam heten som  et t  nätverk m ellan universiteten, 
Utbildningsstyrelsen och andra utvärderingsexperter. Minister iet  kan också ge 
en enskild utvärdering i uppdrag åt  någon annan än rådet  för 
utbildningsutvärdering. 
 
Færøyene 
1  A 
Folkeskolen 
Bestem m elserne for undervisning i skandinaviske sprog i den færøske 
grundskole findes i læreplanerne for færøsk (m odersm ålsundervisningen)  og 
dansk ( første frem m edsprog) . I  færøskfaget  indgår færøsk sproghistor ie fra 
norrøn t id t il nut iden og her opt ræder det  nordiske sprogfællesskab som  en 
vigt ig del af faget . I  færøsk arbejdes der med tekster på nordiske 
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originalsprog (specielt  islandsk og norsk)  og der lægges vægt  på, at  eleverne 
hører og læser tekster på disse sprog.  
 
I  faget  dansk lægges der vægt  på at  eleverne skal opleve det  danske sprog 
som  en port  t il en større nordisk sam m enhæng. I  danskundervisningen 
indgår dansk og anden nordisk lit teratur på de respekt ive skandinaviske 
sprog.  
De faglige kom petencem ål lægger op t il at  eleverne får kundskab t il de 
nordiske sprog og at  de desuden kan forstå norsk og svensk tale. 

 Kom petencem ål i færøskfaget  efter  6. årst r in:  Eleven kan påvise 
kundskab t il vore nordiske nabosprog, især islandsk og norsk. 

 Kom petencem ål i færøskfaget  efter 9. årst r in:  a)  Eleven kan påvise 
slægtskab m ellem  færøsk og de andre nordiske sprog, især islandsk 
og norsk, og b)  eleven kan påvise kundskab t il vore nordiske 
nabosprog, især islandsk og norsk, både på skr ift  og i tale. 

 Kom petencem ål i danskfaget  efter 6. årst r in:  Eleven kan læse enkle 
svenske og norske tekster og forstå det , som  han har læst . 

 Kom petencem ål i danskfaget  efter 9. årst r in:  Eleven forstår svensk 
og norsk tale. 

Gym nasiet  
Nye læreplaner for gymnasiet  t ræder i kraft  i august  2013. Her gælder 
hovedsaglig de samme regler på det  nordiske sprogområde som  for 
grundskolen. I  færøskfaget  indgår færøsk sproghistor ie fra norrøn t id t il 
nut iden og her opt ræder det  nordiske sprogfællesskab som  en vigt ig del af 
faget . I  færøsk arbejdes der med tekster på nordiske originalsprog ( især 
islandsk og norsk)  og der lægges vægt  på, at  eleverne hører og læser tekster 
på disse sprog. 
 
Kom petencem ålene i færøskfaget  på gym nasialt  niveau, i forbindelse m ed det  
nordiske sprogfællesskab, st ræber efter at  eleven er i stand t il at  belyse 
færøsk sproghistor ie generelt  og at  påvise slægtskab t il de andre nordiske 
sprog. Dert il skal eleven vise at  han har kendskab t il de nordiske nabosprog 
både på skrift  og i tale. 
 
I  danskfaget  på gymnasieniveau bliver der udt rykkelig gjort  klart ,  at  det  
danske sprog og den danske kultur er en del af den nordiske kultur. Derfor vil 
det  danske sprog give eleven adgang t il andre nordiske sprog og en fælles 
kulturforståelse som  vil styrke den nordiske ident itet . I  danskfaget  vil der 
blive undervist  i svensk og norsk sprog og lit teratur. Kom petencem ål i 
danskfaget  på gym nasieniveau i forbindelse med det  nordiske 
sprogfællesskab st ræber efter at  eleven kan læse svenske og norske tekster 
og forstå det , som  han har læst , og at  eleven dert il skal forstå svensk og 
norsk tale. 
 
1  B 
Undervisningen i skandinaviske sprog er ikke blevet  styrket  specielt  siden 
den seneste afrapporter ing i 2011, da nye læreplaner for folkeskolen t rådte i 
kraft .  I  år (2013)  t ræder nye læreplaner for gym nasiet  i kraft .  Disse nye 
læreplaner for gym nasiet , i fagene færøsk (m odersm ålsundervisningen)  og 
dansk (valgfag i gymnasiet )  lægger vægt  på at  inddrage det  nordiske 
sprogfællesskab som  en del af fagenes kerneom råder og faglige 
kom petencem ål. 
 
1  C 
I  og m ed at  undervisningen i de skandinaviske sprog indgår som  
kerneom råder i fagene færøsk (m odersm ålsundervisning)  og dansk ( første 
frem m edsprog i folkeskolen, valgfag i gym nasiet ) ,  foruden som  direkte 
faglige kompetencemål i begge fag, og at  det te frem går klart  i de nye 
læreplaner for både folkeskole og gym nasium , som skolerne er forpligtede at  
leve op t il,  v il undervisningen i skandinaviske sprog blive sikret  både i 
folkeskole og i gym nasium. 
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Grønland 
1  A 
Folkeskoleområdet  
I  henhold t il I natsisartut lov nr. 15 af 3. decem ber 2012 om  folkeskolen har 
eleverne i folkeskolen m ulighed for at  få undervisning i nabosprogforståelsen 
på yngste-  og ældste t r in. Der er udarbejdet  læringsmål i læreplanerne om 
nabosprogsundervisning, hvor der gives m ulighed for undervisning om  blandt  
andet  vestnordiske relat ioner.  
 
Gym nasieom rådet  
Dansk på højeste niveau, A-niveau, er i henhold t il I natsisartut lov nr. 13 af 
22. november 2011 om  den gymnasiale uddannelse obligatorisk i den 
gym nasiale uddannelse.  
 
Loven indeholder en styrkelse af den sproglige dim ension af 
gym nasieuddannelsen ved at  fastslå, at  der i alle fag skal anvendes en 
andetsprogspædagogisk t ilgang t il undervisningen. Det te indebærer, at  både 
elevernes grønlandske modersmål og deres (oftest )  danske andetsprog gøres 
t il genstand for øget  opm ærksom hed og t ræning. 
 
1  B 
Der er ikke sket  ændringer i den hidt idige praksis i danskundervisningen på 
læreruddannelsen. Der arbejdes dog på at  lave dansk andetsprogsdidakt ik. 
Det  grønlandske Sprogsekretariat , Oqaasiler ifik, har desuden udviklet  en 
grønlandsk/ dansk og dansk/ grønlandsk ordbog t il m obiltelefon, som  fr it  kan 
downloades fra sekretar iatets hjem m eside. 
 
Gym nasierne benyt ter sig ofte af Nordisk Ministerråds uddannelsesprogram  
Nordplus, t il at  arrangere studie-  og uvekslingsbesøg. Eksempelvis har elever 
fra Qeqqani I linniarnertuunngorniarfik/ Midtgrønlands Gym nasium  besøgt  og 
haft  besøg af sam iske elever fra Karasjok i Nordnorge, hvor tem aet  for  
elevernes fælles arbejde var problemat ikken vedrørende majoritets/  
m inoritetssprog. 
 
1  C 
Generelt  bliver undervisningen efter læreplanerne i det  enkelte fag, herunder 
også de fag, der om handler skandinaviske sprog, sikret  ved prøver og 
eksam ener m ed censorer. Herudover skal den enkelte underviser udarbejde 
undervisningsbeskrivelser, således at  elever, andre lærere, censorer, rektorer 
og andre kan orientere sig i undervisningsforløbene for de enkelte klasser og 
hold. 
 
I sland 
Læreplan for enkelte fag er fra 2013. I  den brukes kompetansemål for alle 
fag, bl.a. frem m ede språk. I  grunnskolen er det  dansk (norsk, svensk)  og 
engelsk. I  den videregående skole t illegges flere m ål, bl.a. fransk, spansk, 
tysk. I  t idstabellen er det  en bestem t  m engde t im er frem m edspråkene får og 
skolen kan fr it t  t ildele hvor m ange t im er hvert  språk får. Skolen bestem m er 
også selv hvornår den begynner undervise i frem mede språk.  
 
Kom petansem ålene deles i  t re t r inn med jevn t im efordeling. Man regner m ed 
at  eleven har nådd kom petanse på t redje t r inn(B2 i port folio ram m en)  ved 
grunnskolens slut t .  
 
Norge 
1  A 
Målene i læreplanene er ikke endret  siden forr ige rapporter ing. I  formålet  for 
læreplanen i norsk hovedm ål står følgende om  nordiske språk:  ”Norsk språk 
og kultur utvikles i en situasjon preget  av kulturelt  m angfold og 
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internasjonalisering, i samspill m ed nordiske nabospråk og m inoritetsspråk i 
Norge og med im pulser fra engelsk.”  
 
Hovedom rådet  språk og kultur  dreier seg blant  annet  om  norsk og nordisk 
språk-  og tekstkultur, m en m ed internasjonale perspekt iver.  
 
I  kom petansem ålene i læreplanen i norsk er nordisk eller dansk og svensk 
m ed på alle t r inn der det  er form ulert  kom petansem ål, bortset t  fra på 
Vg1/ 1.t r inn i videregående. Elevene skal:  
 

 

Et ter 4.t r inn 

 forstå noe svensk og dansk tale 
Et ter 7.t r inn 

 lese enkle lit terære tekster på svensk og dansk og gjengi innholdet   
Et ter 10.t r inn 

 forstå og gjengi inform asjon fra svensk og dansk dagligtale 
 lese og gjengi innholdet  i et  utvalg tekster på svensk og dansk 

Vg2/ 2.t r inn i v ideregående opplæring 

 gjøre rede for likheter og forskjeller mellom de nordiske språkene og 
m ellom  norrønt  og m oderne norsk språk 

 gjøre rede for et  utvalg nordiske tekster i overset telse og i original 
Vg3/ 3.t r inn i v ideregående opplæring 

 beskrive og sam m enligne de nordiske lands språksituasjon og 
språkpolit ikk 

 
I  Norge har undersøkelsen ”Spørsm ål t il Skole-Norge 2012”  vist  en økning i 
antall skoleeiere og skoler som  rapporterer posit ivt  om  gjennom føring av 
språkopplæring i henhold t il kom petansem ålene i læreplanene. Økningen er 
basert  på sammenlikning med resultatene fra forr ige rapporter ing i 2010.  
 
1  B 
Grunnskole og videregående opplæring 
Det  har ikke skjedd endringer i om fanget  av nordisk et ter 2006 i norsk 
grunnopplæring. Utdanningsdirektoratet  har fåt t  i oppdrag fra 
Kunnskapsdepartem entet  å gå igjennom  og revidere de gjennom gående 
læreplanene i fellesfag. De reviderte læreplanene skal t re i kraft  fra 1. august  
2013. Det  ligger ikke eksplisit t  i oppdraget  at  om fanget  av kompetanse-
m ålene eller undervisningen i skandinaviske språk skal styrkes. 
 
Nordiske forfat terbesøk i skolen er et  eksem pel på t iltak som  ga god effekt  i 
den nordiske språkkam panjen (2011) .  Foreningen Nordens avdeling i Norge 
fikk ansvaret  for å koordinere arbeidet  og sam arbeide m ed sine 
søsterforeninger for å videreføre forfat terbesøk i skolene. Arbeidet  inngår i 
det  løpende arbeidet  m ed nabospråkforståelse. Nordisk språkkoordinasjon er 
bedt  om  å vurdere evt . videre oppfølging et ter 2012. 
 
Lærerutdanning 
Reform en i lærerutdanning har resultert  i to nye utdanninger som  kvalifiserer 
for undervisning i grunnskolen, Grunnskolelærerutdanning for 1.-7. t r inn og 
Grunnskolelærerutdanning for 5.-10. t r inn. I  forskr iften11 finner vi følgende 
under felles læringsutbyt tebeskrivelse under ferdigheter:   

 m est rer norsk m unt lig, norsk skr ift lig både bokm ål og nynorsk, 
og kan bruke språket  på en kvalifisert  m åte i 
profesjonssam m enheng 

 kan bidra t il å styrke internasjonale og flerkulturelle dim ensjoner 
ved skolens arbeid og bidra t il forståelse for sam enes status som  
urfolk 

                                                                                                                 
11 ht tp: / / www.lovdata.no/ cgi-wift / ldles?doc= / sf/ sf/ sf-20100301-0295.htm l   
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I  de nasjonale retningslinjene12 er skandinaviske språk om talt  under 
norskfaget :    
( læringsutbyt tebeskrivelse for Norsk 1, 1.-7. t r inn, obligator isk i studiet )  

 ” kan leggje t il ret te for møte m ed tekstar på dansk og svensk, både 
m unnlege og skrift lege, og sam iske og utanlandske tekstar i 
om set j ing”   

 
( læringsutbyt tebeskrivelse for Norsk 1, 5.-10. t r inn, valgfag i studiet )  

 ”har kunnskap om  svensk, dansk og sam isk og kjennskap t il andre 
nordiske språk og nasjonale m inoritetsspråk”   

 
Sam isk lærerutdanning er underlagt  egen forskrift ,  se svar på spørsm ål 3. 
Lærerutdanning i og på sam isk t ilbys nå som  før ved Sam isk høgskole. 
Undervisningen skjer i hovedsak på nord-sam isk, m en det  skal være m ulig å 
ta lærerutdanning m ed særlig vekt  på nordsam isk, lulesamisk og sørsam isk 
språk og kultur. Høgskolene i Bodø og Nord-Trøndelag har ansvaret  for å gi 
undervisning i henholdsvis lulesam isk og sørsam isk språk og kultur som  del 
av lærerutdanning eller som  videreutdanning. Sam isk høgskole har det  
nasjonale ansvaret  for sam isk lærerutdanning og for  å koordinere 
net tverksbygging med de andre høgskolene.   
 
Sam et inget  har vært  konsultert  i forbindelse m ed lærerutdanningsreform en 
og fastset telse av forskr ifter. 
 
1  C 
Det  er skoleeier (kom m uner, fylkeskom m uner)  som  har ansvar for at  
opplæringen blir  git t  i t råd med læreplanverket . Læreplanene er forskrifter og 
styrer innholdet  i opplæringen. Det  betyr at  elevene skal ha opplæring i de 
kom petansem ålene som  inngår i læreplanen, det  vil si også i dansk, svensk 
og nordisk. Hvor mye t id som blir  brukt  t il opplæring på det te området , er  
det  skolen ved rektor/ lærerne som  bestem m er. 
 
Sverige 
1  A 
Som  rapporterades vid den föregående uppföljningen av språkdeklarat ionen 
berörs nordiska språk i kursplanerna i svenska, såväl i grund-  som  
gym nasieskolan. Det  nordiska perspekt ivet  är även väl belyst  i läroplanerna. 
 
I  grundskolans läroplan återfinns et t  kunskapsm ål om at t  ” skolan ska 
ansvara för at t  varje elev efter genom gången grundskola har fåt t  
grundläggande kunskaper om  de nordiska språken” . I  kursplanen i svenska 
för årskurs 7–9 anges at t  det  ska ingå som  et t  cent ralt  innehåll at t  lärarna 
bl.a. undervisar om :  
 

 språkbruk i Sverige och Norden 
 några kännetecknande ord och begrepp för de nordiska språken 
 skillnader och likheter m ellan språken. 

 
I  läroplanen för gym nasieskolan finns det  nordiska perspekt ivet  belyst  i 
kunskapsm ål, bl.a. m ål om  ” insikter i cent rala delar av det  nordiska 
kulturarvet ”  och om  ”at t  kunna bedöm a skeenden ur nordiskt  perspekt iv” . I  
gym nasieskolans äm nesplan för svenska finns som cent ralt  innehåll i kursen 
svenska 2 bl.a. ”dansk och norsk skönlit teratur delvis på originalspråk”  och 
”språkförhållanden i Sverige och övriga Norden, t .ex. språklagst iftning, 
m inoritetsspråk och dialekter” . 

                                                                                                                 
12 

ht tp: / / www.regjer ingen.no/ upload/ KD/ Rundskriv/ 2010/ Retningslinjer_grunnskolelaerer

utdanningen_1_7_t r inn.pdf og 

ht tp: / / www.regjer ingen.no/ upload/ KD/ Rundskriv/ 2010/ Retningslinjer_grunnskolelaerer

utdanningen_5_10_t r inn.pdf   
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Sam m antaget  kan konstateras at t  de skandinaviska språken i äm net  svenska 
förekom m er främ st  ur et t  grannspråksperspekt iv m ed kunskaper om  sam t  
likheter och skillnader i fokus. 
 
Statens skolverk förvaltar Språkkam panjens webbplats som  är et t  stöd t ill 
lärarna i deras arbete m ed nordiska språk. Målgruppen är de som  ska 
undervisa i danska och norska inom äm net  svenska i grundskolan och i 
gym nasieskolan. Skolverket  har skapat  en sam lingsplats m ed länkar, 
inform at ion och inspirat ionsmaterial. Se:  
ht tp: / / www.skolverket .se/ utveckling_och_bidrag/ am nesutveckling/ sprak/ nor
diska_sprak 
 
1  B 
Eftersom  nya läroplaner med nya kursplaner respekt ive äm nesplaner infördes 
under föregående läsår har fokus varit  på generell implementering av de nya 
styrdokum enten. 
 
1  C 
I  Sverige har skolhuvudmännen (kom m uner och fr istående skolor)  ansvar för 
grund-  och gym nasieskolorna. Huvudmännen ansvarar för at t  verksam heten 
följ s upp och utvärderas, bl.a. avseende de kompetens-  eller kunskapsmål i 
läroplanerna som  rör de skandinaviska språken.  
 
På cent ral nivå har Statens skolinspekt ion et t  uppföljningsansvar. De 
kvalitetsgranskningar som  gjorts av äm net  svenska har t ill dags dato inte 
specifikt  berört  skandinaviska språk. 
 
Sam m anfat tningsvis pågår et t  m ycket  stort  om ställningsarbete i svensk skola 
ut ifrån de nya styrdokum enten. I  läro- , kurs-  och äm nesplaner finns 
undervisning i och om  skandinaviska språk väl fram skrivet . Kom m ande år får  
visa hur det ta följ s upp i praxis. Sverige välkom nar också den nya 
organisat ionen på språkom rådet  i Norden, vilken förhoppningsvis kan stödja 
skolor och lärare i deras konkreta arbete ut ifrån styrdokum enten. 
 
Åland 
1  A 
Nordiska kontakter och m öten är et t  inst rum ent  för at t  främ ja en fördjupad 
dialog, förtydliga den nordiska sam hörigheten och stärka förståelsen för 
Nordens sam hällsbärande språk. 
 
I  syfte at t  öka språkförståelsen för de nordiska språken stöder Ålands 
landskapsregering verksam heter där språken är synliga i landskapet , t .ex. i 
pappers-  och elekt ronisk form  på bibliotek och i olika kulturakt iviteter på 
om rådet  för konst , dram a, film  och tv. Satsningar har gjorts på at t  utveckla 
och stärka avtalet  m ed m inisterrådet  om  at t  inom  landskapsförvaltningens 
hägn upprät thålla Nordplus I nform at ionspunkt  Åland ( I nfoP-Å) . I  syfte at t  
bidra t ill en utökad språklig och kulturell förståelse har byrån inform erat  
utbildnings-  och kultursektorn i landskapet  om  Nordplus-program m ens 
m öj ligheter t ill utökat  kunskapsutbyte, gem ensam m a utvecklingsprojekt  och 
nätverksskapande m ellan de nordiska länderna.  
 
Förståelse för och kunskaper i de nordiska språken främ jas även av 
akt iviteter inom  Nordens inst itut  på Åland (NI PÅ)  r iktade t ill barn, unga och 
vuxna. I nst itutets verksam het  stärker det  åländska kulturlivet  och utvecklar 
sam arbetet  m ellan Åland och de övriga nordiska länderna på det  
allm änkulturella om rådet . Avsikterna i inst itutets senaste m ål-  och 
resultatkont rakt  at t  förm edla nordisk konst  och kultur t ill Åland, at t  betona 
kulturell m ångfald och interkulturell dialog och at t  utveckla inform at ion och 
nätverksbygge har uppfyllts väl. 
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I  av landskapsregeringen fastställda läroplansgrunder och kursplaner anges 
m ålsät tning och innehåll för skolornas undervisning och övriga verksam het . I  
anvisningarna betonas  
 

 at t  den åländska skolan ska ge sina elever och studerande insikter 
om  at t  de som  individer är en del av et t  ör ike, vars invånare förenas 
av en gem ensam  kulturt radit ion och den livsm iljö som  et t  självstyrt  
landskap utgör,   

 at t  de unga ska fost ras t ill at t  känna ansvar för at t  bevara och 
utveckla självstyrelsen, dem ilitariseringen, det  svenska språket  och 
sam hörigheten m ed de övriga nordiska länderna sam t  at t  respektera 
andra befolknings-  och språkgrupper,  

 at t  skolan ska regelbundet  lyfta fram  frågor om  den åländska ident iteten 
och åländska kulturt radit ioner i förhållande t ill den nordiska och 
internat ionella kulturella m ångfalden,  

 at t  i det  åländska språkom rådet  gäller svenska skriftspråksnorm er 
som  i huvudsak överensstäm m er m ed skriftspråket  i Sverige. Barn 
och unga bör efter hand t illägna sig förm ågan at t  skr iva enligt  dessa 
vedertagna norm er, och kunna anpassa st ilnivå och språkrikt ighet , 
m eningsbyggnad och ordval, stavning och handst il enligt  olika krav 
beroende på typ av text , 

 at t  i syfte at t  öka m öj ligheterna t ill et t  givande utbyte m ed 
grannländerna och de övriga nordiska länderna ska elever och 
studerande även bekanta sig m ed danska och norska i tal och i viss 
m ån i skr ift  

 at t  i slutet  av årskurs 6 ska eleverna känna t ill de språk som  talas i 
de nordiska länderna, vid slutbedöm ningen i årskurs 9 ska eleverna 
kunna jäm föra svenska språket  m ed andra nordiska språk och ha läst  
nordisk skönlit teratur i form  av dikter, sagor, berät telser, serier och 
noveller  

 at t  i den allm änbildande gym nasieutbildningen i svenska ingår en 
kurs benäm nd Texter i Norden, vilken behandlar skillnader och 
likheter mellan de nordiska språken -  språkpolit ik, samtalsst rategier 
som  underlät tar um gänget  i Norden, skönlit terära förfat tarskap och 
texter i den nordiska lit teraturen 

 at t  på den avsedda gym nasienivån ska de studerande känna igen de 
nordiska språken i både tal och skr ift  även som  förstå texter på andra 
nordiska språk;  i första hand danska och norska  

 at t  elever och studerande ska prakt iskt  t räna danska och norska 
genom t ill exempel brevkontakt , och andra verkliga eller vir tuella 
m öten m ed personer från ifråga varande språkom råden. 

 
1 C 
På Åland ansvarar skolornas huvudm än ( lokala kom m un-  och 
gym nasiem yndigheter)  för övervakningen av skolornas undervisning och 
övriga verksam het . Hur undervisningen och verksam heten genom förs 
beskrivs i skolornas egna arbets-  och kursplaner. Huvudm ännen följer upp 
at t  skolornas rektorer och föreståndare pedagogiskt  leder och utvecklar 
undervisningen t illsam mans m ed lärarna i den r iktning planerna anger.  
Planerna t illställs årligen landskapets cent rala utbildningsm yndighet  för  
kännedom . 
 
Landskapsförvaltningens utbildnings-  och kulturavdelning har et t  cent ralt  
ansvar för kvalitetsgranskning, t illsyn och uppföljning av skolornas 
undervisning och verksam het . Avdelningen granskar år ligen skolornas 
arbets-  och kursplaner. Äm nesvisa inlärningsresultat  följ s upp regelbundet , 
dist r iktsvis och skolvis. På grundskolenivå har skolornas undervisning i 
svenska cent ralt  följ ts upp vartannat  år alltsedan grundskolans 
decent ralisering under t idigt  1990- tal.  I  förhållande t ill motsvarande 
finländska nat ionella resultat  har de åländska inlärningsresultaten varit  
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m ycket  goda, även då det  gäller förståelse för och kunskap om  skandinaviska 
språk.  
 

Spørsm ål om  parallellspråklighet  
 
2.A:  Arbeides det  med nasjonale st rategier for parallellspråklighet  mellom  
engelsk og Nordens sam funnsbærende språk,13 for eksem pel i regi av 
språkråd, språknem nder eller andre m yndigheter?  
 
2.B:  Hvordan ivaretas parallellspråklighet  m ellom  engelsk og nasjonalspråket  
som  vitenskapelige språk innenfor universitetssektoren og høyskolesektoren? 
I  hvilken grad er det  innført  parallellspråksst rategier ved høyere 
utdannelsesinst itusjoner? Kan det  i så fall sies noe overordnet  om  
hovedinnholdet  i st rategiene, for eksem pel i forhold t il undervisningsspråk og 
publiseringsspråk?14 Er det  mulig for studenter å avlegge eksamen på et  
annet  av Nordens sam funnsbærende språk ved høyere 
utdannelsesinst itusjoner? 

 
Danm ark 
2  A 
Danm ark har ikke en nat ional sprogst rategi, m en arbejder t il gengæld m ed 
en offensiv sprogindsats på baggrund af et  sæt  anbefalinger fra et  
om fat tende sprogekspertudvalgsarbejde. I  disse år er der et  stort  fokus på 
frem m edsprog og tem aet  er således reflekteret  i en række aktuelle indsatser. 
Et  eksempel er, at  Danmark i starten af 2013 blev m edlem  af European 
Center for Modern Languages (ECML15)  og i den forbindelse er der etableret  
et  nat ionalt  kontaktpunkt  m ed et  konsort ium  af videregående 
uddannelsesinst itut ioner. Den decent rale forankring er vigt ig for at  skabe 
kontakt  t il de enkelte uddannelses-  og fagm iljøer. Fremm edsprog indgår 
derudover også i den nye nat ionale internat ionaliseringshandlingsplan 16. 
 
2  B 
Efter beslutning fra bestyrelsen for Københavns Universitet  blev Center for 
I nternat ionalisering og Parallelsproglighed (CI P)  etableret  i 2008. Cent ret  
forsker i parallelsproglighed og udvikler og anvender behovsanalyser og 
diagnost iske test . Kerneakt iviteten i CI P er at  gennemføre 
forskningsbaserede sprogkurser, der er skræddersyede t il de forskellige 
behov på universitetet . Det  kan t ilføjes, at  Københavns Universitet  i 2012 
vedtog, at  CI P skulle være perm anent . 
 
I  perioden 2010-2013 har et  nordisk net tverk for parallellspråklighet  arbeidet  
m ed nasjonale statusrapporter for parallellspråkspørsm ål på 
universitetsom rådet  ( fra Danm ark, Finland, I sland, Norge og Sverige) .  
Der henvises t il den danske statusrapport  fra 2013, der er  t ilgjengeliggjort  
her:  ht tp: / / nordiskparallelsprogsnet .blogs.ku.dk/ fem te-og-afslut tende-m ode/  
På side 49 i den danske statusrapport  frem går følgende om  st rategier:   
 
”Universiteterne er fra flere instanser, herunder Kulturm inister iet , Nordisk 
Ministerråd, Danske Universiteter og Ministeriet  for Videnskab, Teknologi og 

                                                                                                                 
13 Med ”Nordens sam funnsbærende språk”  refereres det  i Språkdeklarasjonen t il dansk, 

finsk, færøysk, grønlandsk, islandsk, norsk, sam isk og svensk. 
14 I  per ioden 2010-2013 har et  nordisk net tverk for parallellspråklighet  arbeidet  m ed 

nasjonale statusrapporter for parallellspråkspørsm ål på universitetsområdet  ( fra 

Danmark, Finland, I sland, Norge og Sverige) . Deres resultater er foreløpig 

t ilgjengeliggjor t  her:  ht tp: / / nordiskparallelsprogsnet .blogs.ku.dk/ fem te-og-afslut tende-

m ode/  
15 ht tp: / / www.ecm l.at /  
16 ht tp: / / fivu.dk/ uddannelse-og- inst itut ioner/ internat ionaliser ing/ reger ingens-

st rategier- for-

internat ionaliser ing/ internat ionaliser ingsst rategi/ internat ionaliser ingsst rategi  
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Udvikling blevet  opfordret  t il at  udforme sprogpolit ikker. Det  har ført  t il at  de 
fleste af de ot te universiteter i Danm ark i dag har en sprogpolit ik” . 
 
Det  betyder bl.a., at  universiteterne er pligt ige t il at  indrapportere, i hvilket  
om fang og m ed hvilken begrundelse der undervises på engelsk. 
 
Finland 
2  A og B 
Finland st iftade en ny universitetslag 2009. I  lagen konstateras följande;  
"Undervisnings-  och exam ensspråken vid Helsingfors universitet ,  
Bildkonstakadem in, Sibelius-Akadem in och Teaterhögskolan är finska och 
svenska. På undervisnings-  och exam ensspråken vid Aalto-universitetet  
t illämpas på motsvarande sät t  bestämm elserna i 9 § i universitetslagen 
(645/ 1997)  om  undervisnings-  och examensspråken vid de universitet  som  
bildar näm nda universitet . Undervisnings-  och exam ensspråket  vid Åbo 
Akadem i och Svenska handelshögskolan sam t  Svenska social-  och 
kom m unalhögskolan vid Helsingfors universitet  är svenska. Undervisnings-  
och exam ensspråket  vid de övriga universiteten är finska. 
Et t  universitet  kan besluta at t  också andra språk än de undervisnings-  och 
exam ensspråk som  anges i 1 m om . används som  undervisnings-  och 
exam ensspråk och i studieprestat ionerna." 
De flesta universitet  i Finland har under de senaste åren tagit  fram  eller 
håller på at t  ta fram  principer för sin språkpolit ik. Utgångspunkten har varit  å 
ena sidan de nat ionella behoven och å andra sidan t rycket  som  
internat ionalisering av utbildningen för m ed sig.  
 
Finland har haft  en relat ivt  stark t radit ion av at t  ha separata 
utbildningsprogram  på engelska, och har inte haft  i den m ån 
parallellspråkliga m odeller som  t ill exem pel Sverige och Danm ark. 
Diskussionen har under de senaste t iderna tangerat  kr ing behovet  av at t  
skapa m era kontaktytor m ellan dessa utbildningar. Det  finns också et t  behov 
av at t  förbät t ra studenternas kunskaper i främm ande språk, speciellt  i 
engelskan, sam t idigt  som  det  skall värnas om  at t  de förblir  kom petenta på 
at t  göra och diskutera sin utbildning och forskning på våra egna språk.  
 
Åtm instone Helsingfors universitet , Aalto-universitet , Jyväskylä universitet , 
Tam m erfors universitet , Åbo universitet , Vasa universitet , Öst ra Finlands 
universitet  och Åbo Akadem i har språkst rategier.  
 
Helsingfors universitet  skr iver i sin st rategi at t  internat ionalisering av 
undervisning och forskning förutsät ter akt iv verksam het  på främ m ande 
språk.  Den engelskspråkiga utbildningen ska understöda universitetets 
utbildningsm ål, m en ska inte rubba ställningen av våra nat ionalspråk. Det  
förutsät ts dock inte direkt  at t  all undervisningspersonal ska kunna finska eller  
svenska, vilket  på sikt  kan påverka undervisningsutbudet  på egna språk. 
Helsingfors universitet  fastställer i sin st rategi en vilj a om  at t  försäkra 
nat ionalspråkens ställning i undervisning och forskning sam t idigt  som  m an 
utvecklar flerspråklighet  och utökar parallellspråklighet  inom  universitetet .   
Det  står i Aalto-universitetets st rategi at t  undervisningen i de inhem ska 
språken ska förbät t ras och at t  engelskan lyfts upp t ill sam m a nivå som  
finskan och svenskan. Det  är vikt igt  m ed utökat  sam spel m ellan inhem ska 
och ut ländska studenter och det  har talats om  behovet  av utvidgade 
utbildningsmöj ligheter på magisternivå på engelska.   
 
Forskningscent ralen för de inhemska språken i Finland gav ut  et t  
språkpolit iskt  handlingsplan (Auli Hakulinen m m . 2009)  där m an ger en 
rekom m endat ion om  at t  ut ländska professorer som  får fast  anställning ska få 
undervisning i finska eller svenska så at t  han/ hon kan följa m ed den 
allm änna debat ten kr ing sit t  läroäm ne. Det  rekom m enderas också at t  pro 
gradu-avhandlingar fortsät tningsvis ska i första hand skrivas på nat ionella 
språk. Om  avhandlingen är skriven på engelska, ska den innehålla en 
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finsk/ svensk resum e. Det  påpekas också at t  det  är vikt igt  at t  det  
fortsät tningsvis finns incitam ent  at t  skr iva vetenskapliga texter på egna 
språk. Det  är värt  at t  notera at t  rekom m endat ionerna dock inte är bindande 
för universiteten. 
 
Færøyene 
2  A 
Der arbejdes på nuværende t idspunkt  ikke specifikt  m ed form aliserede 
nat ionale st rategier for parallelsproglighed.  
 
2  B 
På de færøske højere uddannelsesinst itut ioner er undervisningen generelt  på 
færøsk. De nordiske sprog har dog sam t idig t ilbage fra gam m el t id været  en 
del af universitetet , og det  sker jævnlig, at  universitetet  har nordiske 
gæstelektorer, som  underviser på deres eget  nordiske sprog. 
 
Eksam enssproget  er  færøsk, både m undt ligt  og skrift ligt , m en m uligheden for 
at  gå t il eksamen på et  andet  skandinavisk (eller engelsk)  sprog er meget  
m ulig, især hvis der skulle være særlige årsager t il det te, fx at  en underviser 
på et  specifikt  kursus ikke taler og/ eller forstår færøsk, m en kun et  andet  
skandinavisk sprog eller engelsk. Hvis der er en studerende, som ikke kan 
færøsk, har m an generelt  den sam m e pragm at iske løsning, hvor 
undervisningen så ville foregå på et  sprog, som  alle kan forstå.  I  henhold t il 
art ikler, bachelor-opgaver og andre videnskabelige papirer bliver der benyt tet  
flere sprog, pr im ært  færøsk m en også andre nordiske sprog og engelsk. Og 
det  sker også, at  de studerende bliver opm unt ret  t il at  skrive på engelsk for  
på den m åde at  nå et  bredere m odtager grundlag. 
 
På universitet  bliver der jævnligt  arrangeret  som m erkurser i færøsk på 
skandinavisk og engelsk.  
 
Grønland 
2  A 
I  Grønland er der ikke nat ionale st rategier for parallelsproglighed m ellem  
engelsk og Nordens sam fundsbærende sprog. 
 
2  B 
I lisim atusarfik (Grønlands Universitet )  udbyder undervisning på grønlandsk 
og dansk. Engelsk anvendes som  undervisningssprog typisk i de t ilfælde, 
hvor underviseren ikke taler dansk. Engelsksproget  undervisning udbydes 
svarende t il et  semester, for at  t ilt række internat ionale studerende. 
Eksam ensbeviser udform es på dansk og grønlandsk, m ed engelsksproget  
supplement  efter anmodning.  
 
Der er ikke indført  parallelsprogsst rategier ved I lisim atusarfik. Der t ilst ræbes 
en oversæt telse af alle officielle tekster t il grønlandsk. Det te er dog 
vanskeligt  at  opfylde 100 %  på grund af begrænsede ressourcer både 
økonom isk og personalem æssigt .  
 
Skandinaviske studenter kan aflægge eksamen på andre sprog end dansk, 
f.eks. svensk eller norsk. 
 
I sland  
Det  henvises t il den islandske landrapport  fra det  nordeiske 
parallellspråknet tverk, hvor det  blant  annet  står:  
”  Recent  law (2011)  on the status of the I celandic language and the I celandic 
sign language st ipulates that  I celandic is the language of schools at  all levels 
of educat ion. Six out  of seven universit ies have a docum ented language 
policy. All of them  feature three m ain points:  1)  I celandic is the pr incipal 
language of the universit ies, 2)  inst ruct ion in English should m ost ly be 
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confined to the graduate level, 3)  the im portance of I celandic term inology is 
emphasized as well as exquisite usage of the I celandic language.”  
 
Se oppsum m ering:   
ht tp: / / nordiskparallelsprogsnet .blogs.ku.dk/ files/ 2013/ 04/ I slands-
landerapport -Sum m ary.pdf  
 
Norge  
 2  A 
 Parallellspråklighet  med preferanse for norsk er en hovedst rategi i 

regjer ingens språkpolit ikk, forenklet  ut t rykt  i form elen ”norsk når du kan, 
engelsk når du må” . St rategien er forankret  i stort ingsmeldingen om en 
helhet lig norsk språkpolit ikk, St .meld. nr. 35 (2007–2008) 17.  Det  er et t  
av fire hovedm ål for Språkrådet , statens fagorgan i språkspørsm ål, å 
arbeide for at  en parallellspråklig praksis skal følges på alle om råder som  
preges av internasjonalisering. Aktuelle arbeidsom råder for Språkrådet  er 
term inologi, teknologi, høyere utdanning og forskning og arbeids-  og 
næringslivet .  

 I nnenfor høyere utdanning og forskning har stadig flere universiteter og 
høyskoler vedtat t  en egen språkpolit ikk. 

 I  2009 ble universitetene og høyskolene pålagt  ansvaret  for å 
vedlikeholde og utvikle norsk fagspråk. Det te er en vikt ig plassering av 
ansvar, og lovendringen var vikt ig for realiseringen av språkpolit iske m ål. 
Universitets-  og høgskolerådet  arbeider med å konkret isere hvordan 
inst itusjonene skal ivareta det  ansvaret  for norsk term inologi og fagspråk 
som  de nylig har fåt t .  Utviklingen vil bli fulgt  opp. 

 Den vitenskapelige publiseringen på norsk øker fortsat t  i absolut te tall, 
men går t ilbake sammenliknet  med publisering på engelsk, som øker 
mye sterkere. Fra 2005 t il 2009 økte publisering på norsk med 13 
prosent , mens publisering på andre språk økte med hele 49 prosent .  
Derm ed var det  fortsat t  nedgang i det  relat ive prosent tallet  for 
vitenskapelige bidrag på norsk, fra 36 t il 30 prosent  i denne perioden.   

 Når det  gjelder pensum lit teratur, fikk Språkrådet  i 2010-2012 
gjennom ført  en kvant itat iv og en kvalitat iv studie. Den kvant itat ive 
studien viste at  det  sam let  set t  var m er pensum  på norsk i de undersøkte 
fagene i 2010-2011 enn i 1999-2000. I  den kvalitat ive studien var 
hypotesen at  den økte bruken av norsk kom  av at  underviserne tar  
hensyn t il økt  t ilst røm ning av studenter generelt , og t il studenter m ed 
dårligere forutsetninger for å lese frem m edspråk spesielt .   

(Kilde:  ”Språkstatus 2012” 18,  Språkrådet  2012 )  
 
2  B 
I  2006 fikk Universitetet  i Oslo laget  en intern ut redning om  språkpolit ikk i 
universitets-  og høgskolesektoren. Sam m e år kom  Universitets-  og 
høgskolerådet  med en nasjonal ut redning, publisert  som generelle 
anbefalinger i 2007. I  stort ingsmeldingen om en helhet lig språkpolit ikk fra 
2007-2008 har regjer ingen lagt  t il grunn at  alle inst itusjoner i universitets-  
og høyskolesektoren ut form er egne individuelt  t ilpassede språkst rategier m ed 
utgangspunkt  i denne generelle anbefalingen.19 De fleste universitetene og 

                                                                                                                 
17 

ht tp: / / www.regjer ingen.no/ pages/ 2090873/ PDFS/ STM200720080035000DDDPDFS.pdf  

Se også kortversjon av m eldingen:  

ht tp: / / www.regjer ingen.no/ nn/ dep/ kud/ dokument / Ret t leiingar-og-brosjyrar/ 2009/ mal-

og-m eining- - -ein-heilskapleg-norsk-s.htm l?id= 545896 
18 ht tp: / / www.sprakrad.no/ nb-NO/ Polit ikk-Fakta/ Spraakpolit ikk/ Sprakstatus/   
19 St .meld. nr. 35 (2007–2008) , kap. 7.3.7.4.  Se også rundskriv om norsk 

språkpolit ikk:  

ht tp: / / www.regjer ingen.no/ nn/ dep/ kud/ Dokument / Rundskriv/ 2009/ rundskriv-v-

10n2009- informasjon-om-sprak.htm l?id= 558742 
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en del høyskoler har nå utarbeidet  egne språkst rategier et ter  pr insippet  om  
parallellspråklighet . 
 
Det  går igjen i de inst itusjonelle språkpolit ikkene at  norsk er hovedspråket , 
og at  en ellers skal ha en parallellspråklig praksis, slik det te er definert  i den 
nordiske språkdeklarasjonen. 
 
Universitetet  i Bergen oppret tet  høsten 2011 et   språksenter, som skal 
samordne og utvikle arbeidet  for godt  språk og parallellspråklig t ilnærm ing 
både på norsk og på fremmedspråk. Også andre høyere 
utdanningsinst itusjoner har diskutert  etabler ing av språksent re. 
 
I  2007–2008 var engelsk ut lyst  som  undervisningsspråk på 19 prosent  av alle 
m astergradsprogram m er i Norge, og 27 prosent  av studentene var regist rert  
på disse programmene.Det  er ikke gjort  lignende kart legginger et ter det te. 
 (Kilde:  ”Språkstatus 2012” , Språkrådet  2012.)  
 
 
Sverige 
2  A 
År 2010 gav Språkrådet , inom I nst itutet  för språk och folkm innen, ut  
”Engelska eller svenska? En kart läggning av språksituat ionen inom  högre 
utbildning och forskning”  (Salö 2010) . Rapporten innehåller en kvant itat iv 
kart läggning av avhandlingsspråk vid läroverk i Sverige. Resultatet  v isade at t  
nio av t io avhandlingar skr ivs på engelska. I nom naturvetenskap, m edicin 
och teknik är engelskan nästan allenarådande. I nom  hum aniora är andelen 
m indre än 40 procent . Därem ot  har ca 40 procent  av avhandlingarna inom  
m edicin och naturvetenskap en sam m anfat tning på svenska – at t  jäm föra 
m ed sam hällsvetenskapliga och ekonom iska äm nen där bara ca 10 procent  
av de engelskspråkiga avhandlingarna har en sam m anfat tning på svenska. 
När det  gäller andelen svenska sam m anfat tningar i engelskspråkiga 
avhandlingar skilj de det  sig en hel del m ellan universiteten, vid t idpunkten 
för undersökningen. Vid Lunds universitet  har i runda tal hälften av 
avhandlingarna en sam m anfat tning på svenska, vid universiteten i Göteborg 
och Stockholm  bara en fem tedel. 
 
2  B 
Under perioden 2010–2013 har et t  nordiskt  nätverk för parallellspråkighet  
m ed stöd från Nordiska m inisterrådet  arbetat  m ed at t :  
 

 kart lägga arbetet  med parallellspråk vid nordiska universitet  
 dra slutsatser om  undervisningen 
 form ulera rekom m endat ioner t ill läroverk. 

 
Kart läggningen av parallellspråkighet  v id svenska universitet  och högskolor 
genom fördes av Olle Josephson, professor i nordiska språk, och Linus Salö, 
doktorand, Stockholm s universitet . Av rapporten ( ”Parallellspråkighet  vid 
svenska universitet  och högskolor” , version 28 m ars 2013)  fram går at t  
engelskan spelar en stor roll inom  högre utbildning och forskning. Såväl 
engelska som  svenska används i publikat ioner, vid m obilitet  och som  
undervisningsspråk. I  rapporten efter lyses en m all för vad et t  läroverks 
språkpolicy bör innehålla sam t  et t  system at iskt  im plem enterings-  och 
uppföljningsarbete. 
 
Överlag anser Sverige at t  m öj ligheten för studenter och lärare at t  få bät t re 
språkfärdigheter, både när det  gäller huvudspråk och andra språk, är m ycket  
goda. Sverige vill inte styra form erna för lärosätenas arbete m ed det ta. 
Sverige har därför inga specifika krav på lärosätena bet räffande 
språkst rategier. 
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Upp em ot  två t redjedelar av lärosätena har ändå någon form  av språkpolicy 
och flera av dem tar upp begreppet  parallellspråkighet  (2013, Josephson & 
Salö) . Et t  exem pel är Stockholm s universitet  som  i sin språkpolicy betonar 
parallellspråkighet . I  deras språkpolicy står följ ande:  
 
”Universitetet  ska st räva m ot  at t  i så hög grad som  m öj ligt  vara 
parallellspråkigt , v ilket  innebär at t  svenska och engelska fungerar som  
parallella vetenskapsspråk. Med parallellspråkighet  m enas at t  lärare och 
studenter har en fullgod svenska parallellt  m ed en engelska av hög kvalitet . 
Utveckling och användning av et t  av språken bör inte ske så at t  kunskaper 
och färdigheter i det  andra språket  försäm ras. Målet  om  parallellspråkighet  
innebär at t  et t  m edvetet  arbete m ed at t  stärka de internat ionella inslagen i 
utbildningen förenas m ed et t  arbete m ed at t  utveckla svensk term inologi och 
svenskspråkiga textm önster inom  respekt ive om råde.”20 
 
Lärosätena fastställer sina egna kursplaner. Lärosätena bestäm m er också 
vilka exam inat ionsform er som  ska användas för  olika kurser. Betyg ska 
sät tas ut ifrån den eller de former för bedömning av studenternas prestat ioner 
som  anges i respekt ive kursplan. 
 
Åland 
2  A 
Den t illtagande internat ionaliseringen har m edfört  ökat  bruk av engelska på 
m ånga om råden i Norden.  
 
Enligt  den samnordiska undersökningen 2004 benäm nd Engelska språket  

som  hot  och t illgång i Norden kan engelskan innebära dom änförluster för de 
nat ionella språken. 
 
I  Finland och Sverige upprät thålls språknäm nder, d.v.s. organ som  har t ill 
uppgift  at t  handlägga frågor rörande språkrikt ighet  och språknorm er. På 
Åland antogs et t  språkpolit iskt  program  i septem ber 2007 (Ålands lagt ing, 
Självstyrelsepolit iska nämnden;  betänkande nr 3/ 2006-2007 och meddelande 
nr 3/ 2006-2007) .  
 
Program m et  innebar at t  et t  sakkunnigorgan, et t  språkråd, upprät tades. 
Rådet  utgör en del av landskapsregeringens allm änna förvaltning och 
fungerar som  regeringens referensgrupp i språkärenden i syfte at t  t rygga och 
slå vakt  om det  svenska språkets ställning på Åland. Språkrådet  leds av 
lant rådet  och m edlem m ar är representanter från landskapets förvaltning, 
kom m unerna, staten, näringslivet  sam t vård-  och utbildningssektorn.  
 
Språkrådet  ger ut låtanden i ärenden som  landskapsregeringen anhängiggör, 
tar init iat iv i språkpolit iska frågor och lägger fram  förslag t ill 
landskapsregeringen. Vid språkrådets arbete ska särskilt  beaktas Ålands 
enspråkiga ställning och at t  de språkliga bestäm m elser som  anknyter t ill 
denna status förverkligas enligt  lagst iftningens innehåll och avsikt . 
 
2  B 
Den språkliga statusen innebär som  sagts ovan at t  parallellspråkighet  inte 
existerar i j ur idisk m ening på Åland. Med hänvisning t ill självstyrelselagen är 
undervisningsspråket  även inom  högskoleutbildningen således svenska. Även 
annat  språk än svenska får användas på högskolenivån, om  det ta är förenligt  
m ed m ålen för utbildningen. I  och m ed at t  undervisningsspråket  är svenska 
finns den studielit teratur som  ingår i läroplanerna, frånset t  den lit teratur som  
ingår i språkundervisningen, i första hand t illgänglig på svenska.  
 

                                                                                                                 
20 Med textm önster m enas m eningsbyggnad, st ilfrågor och allm änvetenskapliga ordval 

etc. 
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Den ökade internat ionaliseringen påverkar undan för undan även 
högskoleutbildningen. Högskolan på Åland deltar allt  liv ligare i olika EU-
projekt  så som  Socrates och Erasm us. Et t  flertal studerande för lägger delar 
av sin utbildning utom lands. EU-m edlem skapet  har dessutom  öppnat  nya 
vägar t ill arbetsm arknader i Europa som  ställer större krav på ökade 
språkkunskaper. Denna utveckling förutsät ter insikt  i och beredskap at t  
t illgodogöra sig och använda främ m ande språk, bl.a. engelska. Utbildningen 
bör dock allt id ut formas i överensstäm m else m ed m ålsät tningen för 
högskolan m ed särskild betoning på landskapets särställning som  et t  
enspråkigt  svenskt  om råde. 
 
Den åländska högskoleutbildningen ordnas i form  av utbildningsprogram  och 
leder t ill en exam en som  benäm ns yrkeshögskoleexam en. Till benäm ningen 
yrkeshögskoleexam en fogas nam net  på utbildningsom rådet  i fråga. Exam ina 
ut färdas på svenska och engelska. För at t  underlät ta erkännande och 
t illgodoräknande av exam ina vid anställning och fortsat ta studier utom lands, i 
r iket  och på Åland bifogas t ill examensbetyget  en bilaga som beskriver 
utbildningen och dess plats i utbildningssystem et . Bilagan ut färdas på 
svenska och engelska.  
 
 
 
 
 

Spørsm ål om  m angespråklighet  og flerspråklighet  
 
3.A:  På hvilken m åte arbeides det  for å sikre og styrke st illingen t il de 
m inoritetsspråk21 som  i et t  eller flere nordiske land er lovfestede 
m inoritetsspråk?  
 
3.B:  På hvilken m åte arbeides det  m ed tegnspråksspørsm ål22? 

 
Danm ark 
3  A 
Danmark rat ificerede den 8. septem ber 2000 den europæiske pagt  om  
regionale sprog eller m indretalssprog af 5. november 1992 (sprogpagten) ,  
som  herefter  t rådte i kraft  for Danm ark den 1. januar 2001. I  forbindelse 
m ed rat ifikat ionen ident ificerede Danm ark tysk som  et  m indretalssprog i 
pagtens forstand og afgav en erklæring om, at  sprogpagten skal gælde for 
tysk for så vidt  angår det  tyske m indretal i Sønderjylland. 
 
Form ålet  m ed sprogpagten er at  beskyt te og frem m e Europas histor iske, 
regionale sprog eller m indretalssprog som et  t ruet  aspekt  af Europas 
kulturarv.  
 
Danm arks afgav sin t redje rapport  i april 2010 og skal afgive sin fjerde 
rapport  i foråret  2014. Det te arbejde sikrer en regelm æssige dialog mellem  
relevante ressortm inister ier og repræsentanter fra m indretallet  om  at  sikre 
og styrke m inoritetssproget  tysk i Sønderj y llands st illing i Danmark.  
 
Endvidere er det  tyske m indretals kulturelle og sproglige ret t igheder 
beskyt tet  gennem  de såkaldte København-Bonn-erklæringer fra 1955. 
Erklæringerne beskyt ter t ilsvarende det  dansktalende m indretal i Sydslesvig. 

                                                                                                                 
21 Med ”m inor itetsspråk”  refereres det  i Språkdeklarasjonen i denne samm enheng t il 

språkene sam isk, kvensk, m eänkieli, rom ani og j iddisch sam t  f insk ( i Sverige)  og tysk 

( i Danmark) . 
22 Det  er nylig oppret tet  et  nordisk net tverk for tegnspråk i regi av net tverket  for 

språknem ndene i Norden. Net tverket  dr iver inform asjonsbloggen der det  ligger 

rapporter blant  annet  om  status for tegnspråk i Norden:  

ht tp: / / nordiskateckensprak.wordpress.com / rapporter /  
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Modersm ålsundervisning i færøsk eller grønlandsk. 
 
For undervisningspligt ige børn, i hvis hjem  færøsk eller grønlandsk benyt tes 
som talesprog gælder, at  kommunalbestyrelsen skal t ilbyde disse elever 
undervisning i det  pågældende lands officielle sprog, j f.  bekendtgørelse nr.  
618 af 22. juli 2002 om  folkeskolens m odersm ålsundervisning af børn fra 
m edlem sstater i Den Europæiske Union, fra lande, som  er om fat tet  af aftalen 
om  Det  Europæiske Økonom iske Samarbejdsom råde sam t  fra Færøerne og 
Grønland. 
 
3  B 
Ret t igheder og forpligtelser i forbindelse med tegnsprog og 
tegnsprogstolkning findes i de respekt ive sektorers regelsæt  på typisk dansk 
decent ral vis. 
 
Finland 
Enligt  Undervisningsm inister iets förordning (1777/ 2009)  om  grunderna för 
statsunderstöd som  bevilj as för kom plet terande undervisning i den 
grundläggande utbildningen och gym nasieutbildningen för elever m ed 
främ m ande språk, sam iska och rom ani som m odersm ål betalas det  
statsunderstöd för t re undervisningst im m ar per vecka per kalkylerad grupp 
på fyra elever, för undervisning i finska eller svenska som  andra språk för 
elever m ed et t  främ m ande språk som  m odersm ål och för stödjande av annan 
undervisning för dem  på deras eget  m odersm ål. 
 
Berät t igade t ill stöd för undervisning i finska eller svenska som  andra språk 
och t ill stöd i annan undervisning är elever m ed främ m ande språk som  
m odersm ål vars deltagande i sådan undervisning som  avses i lagen om  
grundläggande utbildning (628/ 1998)  inleddes för  högst  sex år sedan och 
som  inte behärskar finska eller svenska på en nivå som  m otsvarar 
kunskaperna i m odersm ålet  hos en finsk-  eller svenskspråkig elev i 
m otsvarande ålder. 
 
Om  det  i läroanstalten inte ordnas undervisning i modersm ålet  för elever m ed 
sam iska, rom ani och främ m ande språk som  m odersm ål, kan et t  
särskilt  understöd för näm nda undervisning betalas. Statsunderstöd betalas 
för 2 undervisningst im m ar i veckan per kalkylerad grupp m ed fyra elever. 
Om  utbildningsanordnaren har färre än fyra elever m ed sam iska eller rom ani 
som  m odersm ål kan m inim istor leken på den kalkylerade gruppen vara två 
elever. 
 
Undervisnings-  och kulturm inister iet  t illsat te år 2011 en arbetsgrupp för en 
revitalisering av de sam iska språken i Finland. Arbetsgruppen fick som  
uppgift  at t  bedöm a de sam iska språkens ställning idag och effekten av 
t idigaregjorda stödåtgärder och göra et t  handlingsplan som  syftar t ill at t  
förbät t ra språkens fort levnad m ed en långsikt ig och holist isk plan. Gruppens 
arbete har blivit  färdigt  och nu förberedas statsrådets pr incipbeslut  om 
sam iska språkens stödåtgärder. 
 
Rom anispråkets undervisning har börjat  2011 vid Helsingfors universitet  m ed 
grund-  och äm nestudier. 
 
Et t  språkpolit iskt  program  för teckenspråken i Finland utkom  2010 i 
sam arbete m ellan Forskningscent ralen för de inhem ska språken (bl.a. 
teckenspråksnäm nden)  och Finlands Dövas Förbund rf. Program m ets syfte är 
at t  stärka det  finska och det  finlandssvenska teckenspråkens ställning i 
enlighet  m ed vad grundlagens 17§ 3 m om  st ipulerar om  teckenspråkigas 
rät t igheter. Bland program m ets rekom m endat ioner finns st iftandet  av en 
teckenspråkslag, t illsät tandet  av en delegat ion för teckenspråksärenden, 
säkerställandet  av basservice för teckenspråkiga och finansier ing för  



 

 side 28 av 39 

forskning i de två språken, och t illäm pning av FN: s konvent ion om  rät t igheter 
för personer m ed funkt ionsnedsät tning.  
 
Det  planeras at t  t illägga teckenspråket  t ill de allm änna språkexam ina. 
Just it iem inister iet  t illsat te efter det  språkpolit iska program m ets publicering 
en arbetsgrupp som resulterade i betänkandet  24/ 2011 "Viit tomakielisten 
kielelliset  oikeudet "  (språkliga rät t igheter av personer som  använder 
teckenspråket )  där m ånga brister i lagst iftning och tolkningen av den 
påvisades. Det  finlandssvenska teckenspråket  lyfts fram  som  et t  speciellt  
hotat  språk som  utan effekt iva åtgärder och en heltäckande st rategi hotas 
försvinna inom  10 år. De finlandssvenska teckenspråkanvändare är m ycket  
utsat ta eftersom  utbildningsm öj ligheterna och tolkt jänst  på det  egna språket  
är br ist fällig eller inte finns at t  t illgå, och språket  heller inte erkänns i 
Finlands språklagst iftning. 
 
I  Finlands regeringsprogram 2011 ges m inoritetsspråk ink. teckenspråket  en 
speciell fokus:  
 

 Avsikten är at t  under regeringsperioden rat ificera I LO-konvent ion nr 
169 om  ursprungsfolk och FN: s konvent ion 
om  rät t igheter för personer m ed funkt ionsnedsät tning. 

 Tillgodoseendet  av de teckenspråkigas rät t igheter utvecklas och 
m öj ligheterna at t  st ifta en teckenspråkslag ut reds. 

 En nat ionell språkst rategi läggs upp. St rategin ska definiera m ålen 
och t illvägagångssät ten i syfte at t  röra 
den nat ionella språkresursen m ångsidigare.  Vid utvecklandet  av den 
nat ionella språkresursen fäster m an särskild uppm ärksam het  vid 
sam iskans, rom anins och teckenspråkets ställning. 

 Social-  och hälsovårdst jänster på teckenspråk ska utvecklas. De 
tolkt jänster som  Folkspensionsanstalten ordnar ska utvecklas.  

 
Færøyene 
3  A 
På Færøerne er der endnu ikke noget  sprog, der er regist reret  eller bliver 
regnet  som et  m inoritetssprog, så på nuværende t idspunkt  er spørgsm ålet  
ikke særlig aktuelt . Dansk kunne m åske regnes som  et  m inoritetssprog på 
Færøerne, m en dansksproget  har sin ret  sikret  i hjem m estyreloven.    
 
3  B 
Den færøske undervisnings- , forsknings-  og kulturm inister har nu nedsat  det  
første Sprogråd i henhold t il den nye lov, hvor sprogrådet  behandler og 
drager konklusioner i sprogspørgsm ål. Sprogrådet  var udnævnt  pr. 1. j anuar 
2013 og har endnu ikke haft  m ulighed for, at  lave specifikke planer for det te 
om råde. Det  færøske Sprogråd arbejder m ed at  udform e en konkret  
arbejdsplan for de komm ende år, og i det te planlægningsarbejde komm er 
også at  indgå tegnsprogsspørgsm ålet . Det  færøske Sprogråd er sam m en m ed 
Tolket jenesten repræsenteret  i nordisk netværk for tegnsprog.  
 
Grønland 
3  A 
I  2010 vedtog I natsisartut  I natsisartut lov nr. 7 af 19. m aj  2010 om  
sprogpolit ik. 
 
Form ålet  m ed I natsisartut loven er at  sikre klare ram m er for landets 
sprogpolit ik, herunder om  sproglig integrat ion ved at  sikre det  grønlandske 
sprog som  et  kom plet  og sam fundsbærende sprog, styrke det  grønlandske 
sprog og udvikling heraf som  m odersm ål og andetsprog, im ødegå og fjerne 
de eksisterende sprogbarr ierer, så tosprogethed og flersprogethed kan blive 
en styrke og en r igdom , og ved at  frem m e kont inuitet  i sproglig t ilegnelse i 
sam fundet  for at  styrke Grønland som  et  videnssam fund. 
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Det  fastslås i inatsisartut loven, at  det  grønlandske sprog er det  officielle 
sprog i Grønland og anvendes i offent lige forhold, og at  det  grønlandske 
sprog består af t re hoveddialekter, hvilket  er de dialekter, der tales i 
Avanersuaq, Tunu og Kitaa. Det  fastsæt tes desuden, at  det  danske sprog kan 
anvendes i offent lige forhold, og at  engelsk og andre frem m edsprog 
anvendes i det  om fang, der er behov herfor. 
 
3  B 
Grønland deltager ved en medarbejder fra I PI S/ Videnscenter om  handikap i 
en nordisk gruppe om tegnsprog. Der afholdes årligt  døvet ræf, som bl.a. 
indeholder tegnsprogkursus, genopfr iskning af tegnsprog, personlige 
udviklingskurser m v.  
 
I  2012 blev der afholdt  døvet ræf i Nuuk, hvor der også var deltagelse fra de 
øvrige nordiske lande. Der var i denne forbindelse diskussioner og 
m eningsudvekslinger, hvor der blandt  andet  blev frem lagt  oplæg om  og 
diskuteret  bedre muligheder for de døve fra Grønland, tolkemuligheder fra 
lange afstande, muligheder for  uddannelse, arbejdsm uligheder,  
kontaktm uligheder og støt te. 
 
I sland 
I kke besvart . 
 
 
Norge 
3  A  
Stort ingsm eldingen om  en helhet lig språkpolit ikk underst reker det  offent liges 
ansvar for å ivareta de nasjonale m inoritetsspråkene kvensk, rom ani og 
rom anes. I  t råd m ed det te har Språkrådet  nylig fåt t  utvidet  sit t  ansvar t il 
også å om fat te m inoritetsspråklige spørsm ål.  
 
I  forbindelse m ed lærerutdanningsreform en er det  etablert  en egen forskrift  
for sam isk grunnskolelærerutdanning:  Forskrift  om  ram m eplan for de 
sam iske grunnskolelærerutdanningene for 1.–7. t r inn og 5.–10. t r inn23,  gjort  
gjeldende fra 2010 av. Det  er også vedtat t  nasjonale retningslinjer for disse 
utdanningene24.  Sam et inget  har vært  konsultert  i forbindelse m ed 
lærerutdanningsreform en og fastset telse av forskrifter. 
 
3  B 
I  m eldingen om  en helhet lig språkpolit ikk ble norsk tegnspråk anerkjent  som  
et  fullverdig språk som  det  offent lige har et  overordnet  ansvar for. I  t råd m ed 
det te har Språkrådet  fra 2011 fåt t  tegnspråk som  nyt t  arbeids-  og 
ansvarsom råde. Språkrådet  svarer på spørsm ål om  tegnspråk, sam arbeider 
m ed fagm iljøer og interesseorganisasjoner og inform erer om  bruk av 
tegnspråk, opplæring i tegnspråk og om  tegnspråkbrukernes språklige ret t ig-
heter.  
 
Tegnspråkutdanning finnes i Norge ved Høgskolen i Sør-Trøndelag, 
Høgskolen i Bergen, og Høgskolen i Oslo og Akershus. Totalt  ble det  i 2013 
lyst  ut  79 studieplasser på bachelorutdanning i tegnspråk og 47 studieplasser 
på årsstudium  (1,5 søker per studieplass) . Til de 79 studieplassene på 
bachelorutdanningene var det  totalt  115 førstepr ior itetssøkere. Til de 47 
plassene på årsstudium  var det  126 førsteprior itetssøkere (2,7 søkere per 
plass) . Vurderingen er at  søkningen er god på bachelorutdanningene, og 
meget  god på årsstudiene. Tegnspråkstudiene er for øvrig lagt  t il de t re 
største norske byene. 
 

                                                                                                                 
23 ht tp: / / www.lovdata.no/ cgi-wift / ldles?doc= / sf/ sf/ sf-20100301-0296.htm l  
24ht tp: / / www.regjer ingen.no/ upload/ KD/ Rundskriv/ 2010/ Retningslinjer_sam iske_grunn
skolelaererutdanningene.pdf  
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Sverige 
3  A 
I  Sverige regleras de nat ionella m inoritetsspråken i Språklag (2009: 600)  från 
1 juli 2009 och i lag (2009: 724)  om  nat ionella m inoriteter och 
m inoritetsspråk från 11 juni 2009. I  språklagen anges bl.a. at t  de nat ionella 
m inoritetsspråken är finska, j iddisch, m eänkieli,  rom ani chib och sam iska (7 
§)  och at t  det  allm änna har et t  särskilt  ansvar för at t  skydda och främ ja de 
nat ionella m inoritetsspråken (8 §) . Den som  t illhör en nat ionell m inoritet  ska 
ges m öj lighet  at t  lära sig, utveckla och använda m inoritetsspråket  (15 §) .  
Det  allm änna ansvarar för at t  den enskilde ges t illgång t ill sit t  
m inoritetsspråk (15 §) . 
 
At t  stärka skyddet  för  de nat ionella m inoriteterna och de nat ionella 
m inoritetsspråken är en cent ral del av Sveriges systemat iska arbete för de 
m änskliga rät t igheterna på nat ionell nivå. Det  rät tsliga regelverket  och det  
allm ännas ansvar för at t  främ ja m inoritetsspråkens bevarande förtydligades 
väsent ligt  i och med at t  Sveriges r iksdag den 10 juni 2009 antog 
proposit ionen ”Från erkännande t ill egenm akt  – regeringens st rategi för de 
nat ionella m inoriteterna”  (prop. 2008/ 09: 158, bet . 2008/ 09: KU23, rskr. 
2008/ 09: 272) . St rategin och m inoritetslagen ger dessutom bät t re 
förutsät tningar at t  verka för revitalisering av m inoritetsspråken och et t  ökat  
inflytande för de nat ionella m inoriteterna i frågor som  rör dem . St rategin och 
lagst iftningen inbegriper en rad insatser och m ekanism er som  på olika sät t  
säkrar och stärker m inoritetsspråkens ställning i Sverige, nedan följer några 
vikt iga exem pel. 
 
Länsstyrelsen i Stockholms län och Samet inget  har sedan den 1 januari 2010 
i uppdrag at t  följ a upp efter levnaden av m inoritetslagen. Dessa myndigheter 
ska år ligen läm na en rapport  t ill regeringen om  kom m uners, landst ings och 
stat liga m yndigheters t illäm pning av lagen sam t  genom föra kunskapshöjande 
insatser gentem ot  fram förallt  förvaltningsm yndigheter. Sam et inget  har även i 
uppdrag at t  dr iva en webbplats om  de nat ionella m inoriteterna:  
www.m inoritet .se.  
 
Genom  den nya m inoritetslagen har det  förstärkta m inoritetsskyddet  inom  
förvaltningsom rådena för finska, sam iska och m eänkieli utvidgats 
geografiskt . Genom  at t  förvaltningsom rådena från 2013 om fat tar  
64 kom m uner och 12 landst ing har fler enskilda t illgång t ill förstärkt  
m inoritetsskydd. 
 
För at t  revitalisera de nat ionella m inoritetsspråken vidtas särskilda åtgärder.  
Två sam iska språkcenter har byggts upp som  bl.a. akt ivt  ska främ ja och 
st im ulera ökad användning av sam iska i sam hället  och utveckla m etoder för  
at t  stärka enskildas förutsät tningar at t  använda och återta det  sam iska 
språket . Regeringen t illsat te i mars 2010 en särskild referensgrupp inom 
Regeringskansliet  för at t  bistå m ed sakkunskap och erfarenhet  i frågor om  
revitalisering av de nat ionella m inoritetsspråken. Referensgruppen ska också 
ident ifiera förbät t r ingsom råden och vara en arena för erfarenhetsutbyte. 
Referensgruppen avrapporterade sit t  uppdrag 2012.  
 
Därutöver avsät ter regeringen årligen cirka 4 m iljoner SEK för revitaliser ing 
av m inoritetsspråken. Medlen fördelas av I nst itutet  för språk och folkm innen i 
syfte at t  ge organisat ioner m öj ligheter at t  arbeta m ed olika typer av 
revitaliseringsinsatser och därm ed hjälpa enskilda at t  återta sit t  
m inoritetsspråk. Språkrådet , som  är en del av I nst itutet  för språk och 
folkm innen, arbetar därutöver m ed språkvård i rom ska ( rom ani chib) , 
svenskt  teckenspråk och finska. Sam et inget  ansvar för arbetet  m ed sam iska. 
I  läroplanen för grundskolan, förskoleklassen och fr it idshem m et  sam t  i 
läroplanen för gym nasieskolan lyfts de nat ionella m inoriteterna fram  i de 
övergripande m ålen och r ikt linjerna. Det  betyder at t  skolan ansvarar för at t  
varje elev efter genom gången grund-  och gym nasieskola har fåt t  kunskaper 
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och kännedom  om  de nat ionella m inoriteters kultur, språk, religion och 
histor ia. Den m er fram trädande ställning som  de nat ionella m inoriteterna har 
fåt t  i och m ed revideringen av läroplanerna innebär at t  huvudm ännen har et t  
tydligare ansvar at t  säkerställa at t  alla elever i svensk skola får kännedom  
och kunskap om  de nat ionella m inoriteterna och deras språk, vilket  också är 
et t  sät t  at t  stärka m inoritetsspråkens ställning i landet . 
 
Regeringen aviserade i budgetproposit ionen för 2013 at t  Sameskolstyrelsen 
t illförs m edel för at t  m öj liggöra en utbyggnad av sam eskolan i Kiruna och 
förbereda verksam heten för et t  ökat  elevunderlag. Det ta för at t  säkerställa 
föräldrars m öj lighet  at t  välja sam isk skola eller förskola t ill sina barn. 
Sam eskolstyrelsen har även regeringens uppdrag at t  svara för viss 
lärom edelsprodukt ion på sam iska. Båda satsningarna bidrar t ill at t  stärka det  
sam iska språkets ställning. 
 
För at t  t rygga lärarförsörjningen för de nat ionella m inoritetsspråken har 
regeringen även beslutat  at t  vissa universitet  och högskolor bör ges särskilda 
åtaganden för at t  bygga upp och utveckla äm neslärarutbildning i respekt ive 
språk. Medel har t illdelats Stockholm s universitet  för uppbyggnad av 
äm neslärarutbildning i finska och m eänkieli.  Um eå universitet  och Södertörns 
högskola har t illdelats medel för uppbyggnad av ämneslärarutbildning i 
sam iska respekt ive rom ani chib. Stockholm s universitet  har under våren 
2013 erhållit  exam enst illstånd för äm neslärarutbildning i finska som  
m odersm ål. 
 
Skolverkets digitala portal,  Tema Modersmål, erbjuder läromedel, 
arbetsm aterial och stöd. På webbplatsen finns också en sam m anställning av 
barnböcker, m usik och andra resurser för flerspråkiga barn i förskolan. 
Skolverket  har också vissa regeringsuppdrag inom  ram en för regeringens 
st rategi för romsk inkludering (skr. 2011/ 12: 56) . Skolverket  ska bl.a.  
producera lärom edel på de olika varieteterna av rom ani chib.  
 
Under år 2013 och 2014 t illskjuter regeringen medel t ill projektet  Finska nu. 
Projektet  init ierades av Kulturfonden för Sverige och Finland i syfte at t  stärka 
användningen av och skapa et t  ökat  int resse för det  finska språket  i Sverige. 
En del av projektet  r iktar sig t ill förskolor. 
 
Sam m antaget  har regeringen tydliggjort  at t  de nat ionella m inoriteternas 
språkliga rät t igheter ska t illvaratas i Sverige. Et t  flertal satsningar som  syftar  
t ill at t  revitalisera språken har init ierats. Därt ill har uppföljning av hur 
m inoriteternas rät t igheter hanteras av stat liga och kom munala aktörer 
förtydligats. Därm ed kan m inoriteters rät t igheter num era t illvaratas på et t  
bät t re sät t . Genom  ny lagst iftning förstärks även skyddet  för m inoriteter i 
förfat tningar. Allt  det ta gör at t  m inoritetsspråken har fåt t  en tydligare och 
starkare ställning i Sverige under perioden. 
 
3  B 
I  Sverige finns det  flera aktörer som  arbetar m ed det  svenska teckenspråket :  
Språkrådet , Specialpedagogiska skolmyndigheten, int resseorganisat ioner för 
teckenspråkiga, kulturinst itut ioner m .fl.  
 
Vid Språkrådet  inom  I nst itutet  för språk och folkm innen finns det  
språkvårdare i svenskt  teckenspråk. Språkvårdarna inform erar m yndigheter 
om  det  svenska teckenspråket  och om  vad m yndigheterna kan göra för at t  
stärka det  svenska teckenspråkets ställning. Det  sker genom  föredrag, 
telefon-  och m ej lkontakter. 
 
Några andra frågor som  språkvårdarna arbetar m ed är bl.a. följande. 
 

 Uppföljning av språklagen och at t  föreslå åtgärder som  ligger i linje 
m ed språklagens intent ioner. 
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 Ta fram  ordlistor som  publiceras på Språkrådets webbplats. 
 Ta fram  en s.k. m inigram m at ik som  beskriver det  svenska 

teckenspråkets gram m at iska st ruktur som  publiceras på Språkrådets 
webbplats.  

 Ge språkrådgivning åt  allm änheten via bildtelefon eller i 
språkrådsfilmer på Språkrådets webbplats. 

 Arkivera teckenspråkigt  m aterial på video som  annars hotas gå 
för lorad. Materialet  digitaliseras sedan för at t  kunna användas i bl.a. 
språkkorpusar. 

 Medverka t ill at t  språkkorpusar för svensk teckenspråk tas fram . 
Dessa ses som  vikt iga för språkforskningen, språkvården och andra 
som  arbetar professionellt  m ed svenskt  teckenspråk, t .ex. tolkar och 
översät tare. Det ta är et t  om fat tande och t idskrävande arbete. 

 
Språkrådet  har också et t  nordiskt  sam arbete m ed m otsvarande 
organisat ioner i Norden. 
 
Sveriges Television och Utbildningsradion producerar program  på svenskt  
teckenspråk och sprider därm ed kännedom  och kunskap om  det  svenska 
teckenspråket  och dess talare. I nom  Riksteatern finns en teckenspråkig 
ensem ble, Tyst  Teater, som  sät ter upp teckenspråkiga teaterföreställningar. 
 
Det  svenska teckenspråket  regleras i Språklag (2009: 600) . Teckenspråk kan 
läsas inom  såväl grundskolan som  gym nasieskolan i Sverige. I  grundskolans 
läroplan (Lgr11)  från 2011 finns äm net  teckenspråk för hörande, som  kan 
läsas inom  ram en för språkval eller elevens val. I  den nya gym nasieskolan 
från 2011 finns äm nena svenskt  teckenspråk och svenskt  teckenspråk för 
hörande. Det  senare kan bl.a. läsas inom  ram en för det  individuella valet . 
Vissa kom m uner har inrät tat  s.k. hörselklasser som  erbjuder döva och 
hörselskadade elever en särskilt  anpassad studiem iljö.  
 
Barn som  är döva eller hörselskadade kan även bli m ot tagna i specialskolan, 
som  m otsvarar grundskolan, och vid r iksrekryterande gym nasieutbildning för 
elever som är döva eller hörselskadade. Dessa utbildningar erbjuder en 
tvåspråkig m ilj ö för döva och hörselskadade elever. Specialpedagogiska 
skolm yndigheten (SPSM)  är huvudm an för specialskolan. SPSM erbjuder även 
specialpedagogiskt  stöd t ill andra skolhuvudm än och fördelar statsbidrag, 
t .ex. för anordnandet  av teckenspråksutbildning för föräldrar t ill 
teckenspråkiga barn.    
 
Efter et t  t illkännagivande från r iksdagen införs under 2013 m eritpoäng för  
t illt räde t ill högre utbildning för fördjupade studier i ämnet  svenskt  
teckenspråk för hörande. En regler ingsändring har också gjorts som  ger 
elever m öj lighet  at t  välja at t  läsa ämnet  svenskt  teckenspråk för hörande i 
stället  för et t  obligator iskt  m oderna språk i gym nasieskolan om  
huvudm annen (den som  organiserar utbildningen)  erbjuder äm net . 
 
Regeringen beslutade den 28 februari 2013 at t  en särskilt  ut redare – i 
egenskap av nat ionell sam ordnare – ska stödja kom m unala, enskilda och 
stat liga skolhuvudm än som  bedriver utbildning för de elever inom  
specialskolans m ålgrupp som  är döva eller hörselskadade eller har en grav 
språkstörning och är i behov av teckenspråk. Syftet  m ed uppdraget  är at t  
öka elevernas m åluppfyllelse och göra det  m öj ligt  för eleverna och deras 
vårdnadshavare at t  i större utst räckning välja skola. Den nat ionella 
sam ordnaren ska bl.a. fördela statsbidrag t ill kvalitetshöjande insatser och t ill 
ny eller utvidgad hörselverksam het  i kom m unal och enskild regi. 
 
Åland 
3  A 
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Nordens länder blir  alltm er m ångspråkiga. Många nordbor är i dag 
flerspråkiga, i första hand de som  har et t  annat  m odersm ål än landets 
m ajoritetsspråk.  
I  Sverige har m inoritetsspråken fåt t  en tydligare och starkare ställning under 
de senaste åren. I  språklagen anges bl.a. at t  de nat ionella m inoritetsspråken 
är finska, j iddisch, m eänkieli,  rom ani chib och sam iska. Den som  t illhör en 
nat ionell m inoritet  ska ges m öj lighet  at t  lära sig, utveckla och använda 
m inoritetsspråket . At t  stärka skyddet  för de nat ionella m inoriteterna och de 
nat ionella m inoritetsspråken är en cent ral del av Sveriges systemat iska 
arbete för de m änskliga rät t igheterna på nat ionell nivå. 
 
I  Finland har nyligen antagits en nat ionalspråksst rategi. Behovet  föranleds av 
at t  den lagst iftning som  gäller Finlands två nat ionalspråk, finska och svenska, 
t illäm pas på et t  br ist fälligt  sät t , vilket  äventyrar i synnerhet  den 
svenskspråkiga befolkningens grundläggande språkliga rät t igheter.  
 
Försvagas svenska språkets ställning i Finland får det ta negat iva 
konsekvenser också för landskapet  Åland och dess befolkning. 
 
Mot  bakgrunden av självstyrelselagen och Ålands status som  enspråkigt  
svenskt  landskap har nat ionalspråksst rategin betydelse bl.a. för hur Finland 
kan uppfylla sina folkrät tsliga förpliktelser då det  gäller kontakterna t ill Åland.  
Regeln är at t  kontakterna, skr ivelser och andra handlingar ska ske på 
svenska. Landskapsreger ingen ser härvidlag et t  behov av en intensifierad 
bevakning och inform at ion om  Ålands svenskspråkiga status. En vikt ig part  i 
det ta arbete är r iksm yndigheterna och sam verkan i språkfrågor m ed 
finlandssvenska organisat ioner.   
 
Den språkliga verkligheten på Åland är alltså en annan än i r iket  (Finland) . 
Landskapets och kom m unernas m yndigheter ger inform at ion och service 
enbart  på svenska, även i regel t ill invånare m ed et t  annat  m odersm ål än 
svenska.   
I  januari 2013 t rädde en lag om  främ jande av integrat ion i kraft  på Åland. 
Lagst iftningens syfte är at t  stödja invandrarnas utbildning och sysselsät tning 
och främ ja jäm likhet  och likabehandling och en posit iv växelverkan m ellan 
olika befolkningsgrupper.  
 
Åtgärder som  främ jar integrat ion ordnas som  en del av kom m unernas och 
landskapets basservice sam t  i form  av andra åtgärder som  främ jar 
integrat ion. Myndigheterna ska ge invandrare läm plig vägledning och 
rådgivning om  integrat ionsfräm jande åtgärder och t jänster sam t  om  
arbetslivet . Målet  för kom m unernas integrat ionsfräm jande uppgift  är at t  
stödja invandrarnas m öj ligheter at t  upprät thålla sit t  eget  språk och sin egen 
kultur.  
 
Landskapsregeringen ska ta fram  basinform at ion om  det  åländska sam hället . 
I  dagsläget  finns inform at ion t illgänglig på svenska och engelska. 
 
Ålands arbetsm arknads-  och studieserviceenhet  (Am s)  ska i en inledande 
kart läggning göra en prelim inär bedömning av invandrarens förutsät tningar 
för syselsät tning och studier. Om  invandraren inte behärskar svenska bör den 
inledande intervjun och de preciserade åtgärderna genomföras på 
invandrarens m odersm ål eller på et t  språk som  invandraren förstår t illräckligt  
väl. Tolk ska, enligt  den åländska förvaltningslagen, anlitas då det  behövs. 
 
I nflyt tningen t ill Åland, särskilt  från icke-nordiska länder, har under de 
senaste åren ökat  m arkant . För at t  de nyinflyt tade så snabbt  som  m öj ligt  kan 
bli integrerade i sin om givning finansierar landskapsreger ingen inom  
utbildningens område et t  bret t  utbud av kurser i svenska och allm än 
undervisning om  det  åländska sam hället . För de läroplikt iga barn och unga 
som  flyt tat  t ill Åland från andra länder och regioner ordnar de kom m unala 
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grundskolorna ext ra stödundervisning i svenska. Enligt  landskapsregeringens 
beslut  finansieras denna stödundervisning t ill 86 %  m ed landskapets cent rala 
budgetm edel.  För int räde t ill studier i skolor på gym nasienivå ska de 
sökande ha kunskaper i svenska på m inst  B-nivå enligt  Europarådets 
referensram  för språk. Studerande på gym nasienivån som  t illfälligt  inte 
lyckas följa studietakten eller annars behöver stöd, kan vid behov erhålla 
stödundervisning. För invandrare i arbetslivet  eller invandrare utan 
arbetsm arknadsstöd ordnas undervisning i svenska i kursform  -  som  
vuxenutbildning i regi av m edborgarinst itut  och studieförbund. 
  
I  läroplanerna för grundskolan och skolorna på gym nasienivån lyfts det  
m ångkulturella sam hället  fram  i de övergripande m ålen och r ikt linjerna. 
Skolorna ansvarar för at t  varje elev efter genom gången grund-  och 
gym nasieskola har fåt t  grundläggande kunskaper om  det  åländska sam hället  
sam t  dessutom  kännedom  om  olika länders kultur, språk, religion och 
histor ia. 
 
3  B 
Teckenspråk kan undervisas som  separat  läroäm ne för gravt  hörselskadade 
och andra elever som  behöver språket . Studier i teckenspråk fyller sam m a 
uppgift  för döva barn som  undervisningen i svenska för hörande barn. Enligt  
läroplanen för grundskolan på Åland ges undervisningen i teckenspråk under 
en del av de veckot im m ar som  är reserverade för svenska och andra språk. 
 
Elever m ed hörselnedsät tning eller språkstörningar behöver särskilt  stöd i 
studierna.  I  skolorna på Åland finns sällan något  behov av undervisning i 
teckenspråk, därem ot  finns et t  behov at t  använda m etoden tecken som  stöd 
(TSS) , särskilt  inom  skolornas specialklass-  och t räningsundervisning. Elever 
m ed hörselnedsät tning har num era coclea im plantat  (CI ) . För at t  underlät ta 
studiegången för dessa och andra elever ut rustas skolornas undervisnings-
ut rym m en m ed hörslingor och andra hjälpm edel, bl.a. m ikrofoner och teknik 
för visuell bildkommunikat ion. Nätbaserade arbetssät t  och metoder sam t  
digitala lärresurser stöder vanligen studiegången även för elever med 
hörselnedsät tning eller språkstörningar. 
 
I  syfte at t  utveckla och stöda undervisningen för hörselskadade elever är det  
med hänsyn t ill Ålands litenhet  angeläget  at t  m yndigheter och 
int resseorganisat ioner inom  t redje sektorn upprät thåller sam verkan m ed 
motsvarande organisat ioner i Sverige och Finland, bl.a. med Finlands Dövas 
förbund r.f. ,  Forskningscent ralen för de inhem ska språken (Focis)  och 
Manillaskolan i Stockholm .  Lärare och föräldrar på Åland tar regelbundet  del 
i de fortbildnings-  och studiefräm jande verksam heter som  de nordiska 
nätverksorganisat ionerna erbjuder. Studieprogram  och kulturella inslag på 
svenskt  teckenspråk som  Sveriges Television och Utbildningsradion 
producerar och sprider är värdefulla för unga och vuxna m ed 
hörselnedsät tning på Åland.  
 

Spørsm ål om  Norden som  språklig foregangsregion 
 
4:  På hvilken måte arbeides det  for å bidra t il å gjøre Norden førende 
innenfor arbeidet  m ed klarspråk (at  m yndigheter henvender seg t il borgerne i 
et  klart  og forståelig språk)?25 

 
Danm ark 
Med sprogdeklarat ionen vil Norden kunne frem stå som  foregangsregion i 
sprogsager. Nordisk sprogfællesskab præges netop af medborgernes st ræben 
efter af forstå og respektere hinandens m odersm ål. Nordisk sprogsam arbejde 

                                                                                                                 
25 Net tverket  for  språknem ndene i Norden har sam let  sine nordiske k larspråksrapporter 

her:  ht tp: / / nordisksprogkoordinat ion.org/ tem aer/ organisat ioner/ organisat ioner-

1/ nordiske-sprognaevn/ copy2_of_sprognaevnenes-netvaerk/ klarsprogspublikat ioner 
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er dem okrat isk, åbent  og i store t ræk offent ligt  f inansieret , ligesom  der er 
polit isk vilj e t il at  bevare og styrke det  nordiske sprogfællesskab. 
 
Myndighedssprog generelt :  
I  den nordiske sprogkonvent ion fra 1981 gives nordiske m edborgere ret  t il at  
anvende deres eget  sprog i et  andet  nordisk land. Det  drejer sig i denne 
konvent ion om  brugen af svensk, dansk, norsk, finsk og islandsk ved 
personlig eller skr ift lig henvendelse t il m yndigheder eller et  andet  offent ligt  
organ.  
 
I  praksis betyder det , at  det  offent lige betaler for oversæt telse eller tolkning 
hvis fx en finsk m edborger henvender sig t il polit i,  skat tevæsen eller social 
m yndighed i Danm ark. Ordningen adm inist reres af Socialm inister iet , j f.  
bekendtgørelse nr. 150 af 21. november 1996 af Nordisk Konvent ion af 14. 
juni 1994 om Social Bistand og Sociale Tjenester.  
 
Finland 
Finland har en särskild organisat ion som  jobbar för det  lät t lästa språket  i 
sam hället , Selkokeskus (The Plain-  Language Center) . Selkokeskus har under 
de senaste åren haft  et t  flertal informat ionskam panjer som  har främ jat  det  
lät t lästa språket  inom  den offent liga sektorn. Stat liga m yndigheter som  
Folkpensionsanstalten, Just it it iem inister iet , Konsum entverket ,  
Livsm edelssäkerhetsverket  Evira och Riksdagen har anlitat  Selkokeskus när 
de har förberet t  sina broschyrer och olika m eddelanden. Allt  m aterial har 
publicerats även på svenska i samarbete med LL( lät t läst ) -center. 
Selkokeskus har även utbildat  dessa organisat ioner.  
 
I  regeringsprogram m et  noterar m an at t  det  skall läggas särskild fokus på 
t jänstem annaspråket  i förberedelse av föreskrifter m ed m ål at t  göra 
t jänstem annaspråket  tydligare. Det  påpekas också at t  det  behövs m era 
resurser på den språkliga förberedelsen. I  fråga om klarspråket  rör det  ju på 
sig i Finland. En stat lig myndighetsgrupp är utsedd i januari 2013 och ska 
kom m a m ed en handlingsplan för utveckling av språket  i lagst iftningen, vid 
m yndighetskom m unikat ion och vid kontakt  m ed m yndigheterna.  
 
Handlingsplanen skall vara färdig vid utgången av oktober 2013. På svenskt  
håll har just  et t  t reårigt  klarspråksprojekt  avslutats inom  Kom m unförbundet .  
I nom  sex pilotkom m uner har det  skapats m odeller för hur m an r iktar sig t ill 
medborgare på et t  klart  och begripligt  språk. Modellerna ligger på webben 
fr it t  t illgängliga för andra kom m uner at t  utnyt t ja. 
 
Færøyene 
Det  nyudnævnte Sprogråd har, og ser det , som  sin naturlige opgave i al 
rådgivning at  fremme arbejdet  for klarsprog. Sprogrådet  deltager også i 
nordisk netværk indenfor om rådet , og kom m er t il at  deltage t il en konference 
i Finland om det te spørgsmål.  
 
Grønland 
I lisim atusarfik (Grønlands Universitet )  har etableret  en ny uddannelse vedr.  
oversæt telse og tolkning. Uddannelsen skal give en bred viden om og 
forståelse for blandt  andet  sprog, forskellige fagom råders term inologi i 
grønlandsk og hhv. dansk og engelsk, oversæt telse, kont rast ivoversæt telse, 
dialogtolkning, oversæt telsesteorier, oversæt telsesm etoder sam t  
sam fundsforhold og polit ik i og uden for Grønland. Der er tale om  en 3 ½  årig 
bacheloruddannelse, der kan videreføres t il en kandidatuddannelse. 
Uddannelsen vil blandt  andet  muliggøre oversæt telse af tekster og 
dokum enter, der er skrevet  på dansk kancellisprog, t il et  klart  og forståeligt  
sprog på grønlandsk.  
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I  2012 deltog Grønlands Sprogsekretariat  i Klarsprogssem inar i København. 
Form ålet  m ed sem inaret  var dels at  gøre status over klarsprogsforskningen i 
Norden, dels at  overveje nye fælles forskningsprojekter i klarsprog. 
 
I sland 
I kke besvart . 
 
Norge 
Am bisjonen om  å forbedre det  offent lige språket  står sent ralt  i 
stort ingsmeldingen om en helhet lig språkpolit ikk. Her ble også begrepet  
klarspråk  offisielt  int rodusert  i norsk sam m enheng. Språkrådet  har fåt t  i 
oppdrag av Kulturdepartem entet  å følge opp det  offent lige 
språkforbedringsarbeidet , basert  på en st rategi som kombinerer t ilsyn med 
språkfaglig veiledning.  
 
Språkrådet  er også faglig prem issleverandør i et  samarbeid m ed Direktoratet  
for forvaltning og I KT (Difi)  om  prosjektet  ”Klart  språk i staten” . Prosjektet  
ble sat t  i gang av Fornyings-  og adm inist rasjonsdepartementet  i 2009. Målet  
var å øke oppm erksom heten om  klarspråk i statsforvaltningen og legge t il 
ret te for at  stat lige virksom heter kan forbedre språket  i sin skr ift lige 
kom m unikasjon m ed innbyggerne.  Pga. stor oppslutning og erkjennelse av 
at  det  tar t id å endre skrivevaner, ble prosjektet  for lenget  m ed to år t il 2013.  
Hovedt iltakene i prosjektperioden var å gi faglig råd og økonom isk støt te t il 
stat lige virksomheter som ville starte opp klarspråksarbeid (ca. 2 m ill kr ble 
delt  ut  år lig) , lage verktøy for å forbedre språket  (www.klarspråk.no)  og 
holde kurs i k larspråk. Det  st illes krav t il at  de som  m ot tar støt te deler sine 
erfar inger m ed andre. Hvert  år deler dessuten statsråden i FAD ut  Statens 
klarspråkspris t il et  statsorgan som  gjør en ekst raordinær innsats for å bruke 
et  klart , godt  og brukervennlig språk i sine tekster t il publikum . Vinnerne 
hit t il har vært  Lånekassen (2009) , Ut lendingsdirektoratet  (2010) , Statens 
pensjonskasse (2011)  og Statens vegvesen (2012) . Prosjektet  har holdt  en 
rekke foredrag på eksterne m øter, arrangert  egne sem inarer og konferanser 
med stor oppslutning og har også deltat t  med foredrag på internasjonale 
konferanser.  
 
Fra 2013 er selve prosjektperioden over, men samarbeidet  m ellom  Difi og 
Språkrådet  fortset ter og flere av de sent rale t iltakene videreføres og utvikles:  
klarspråk.no, Klarspråksprisen, faglig rådgivning, kurs og 
konferanser/ m øteplasser. Det  er nå et  m ål å sørge for at  de virksom hetene 
som  har startet  opp språkforbedring, får det te etablert  som  en praksis og 
ikke faller t ilbake t il gam le synder. Videre er det  også et  mål å mot ivere de 
sektorer og virksom heter som  ikke har begynt  å jobbe m ed klarspråk, t il å 
set te i gang med det te. 
 
Erfar ingene fra klarspråksarbeidet  er at  språket  i lover og regler påvirker 
andre tekster fra det  offent lige som  brev, skjem aer, veiledninger og 
internet tsider. Fra 2011 ble det  igangsat t  et  eget  delprosjekt  «Klart  lovspråk» 
som skal styrke arbeidet  med å bedre språket  i lover og regler. FAD skal i 
sam råd m ed JD og KUD starte et  arbeid m ed å utvikle en egnet  arbeidsform  
for klart  lovspråk i lover som  er vikt ige for innbyggerne. Alle departem enter 
vil bli invitert  t il å kom m e m ed forslag t il relevante lover og det  velges så ut  
innt il 5 lover som  skal ut form es i et  klart  og korrekt  språk. Erfar ingene skal 
dokum enteres og evalueres.  
 
Flere av virksom hetene som  har fåt t  støt te, har gjennom ført  m ålinger for å 
kunne dokum entere hvordan innbyggerne oppfat ter språket  i skr ift lige 
dokum enter fra staten. Disse m ålingene gir,  sam m en m ed andre typer 
dokum entasjon, vikt ig inform asjon t il evalueringen av hele prosjektet  «Klart  
språk i staten», som  er igangsat t  av FAD. Målet  er å se om  t iltakene i 
prosjektet  og i de enkelte virksom hetene har ført  t il ønskede endringer i 
virksomhetene og om disse endringene er godt  forankret  og varige. Det  er 
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også vikt ig å få kunnskap om  i hvor stor grad brukere av inform asjon fra de 
ulike virksomhetene har merket  endringene.  Evalueringsarbeidet  har vært  
lagt  opp i to t r inn:  Høsten 2011 ble det  lagt  fram  en underveisevaluering26, 
m ens slut t rapporten vil kom m e i novem ber 2013. 
 
Kunnskapsdepartem entet  (KD)  har  arbeidet  m ed klarspråk siden 2010. Målet  
er at  KD skal kom m unisere klart  m ed alle og være et  forbilde i m åten å 
skr ive norsk på. Språkbruken skal være enkel, sam ordnet  og korrekt . En 
språkprofil,  skreddersydd for departementet , er utarbeidet  som  et t  av de 
vikt igste virkem idlene. Et  annet  virkem iddel er et  tverrgående klarspråkteam , 
som  blant  annet  skal arbeide for at  m edarbeiderne er m ot iverte for å skrive 
klart  og bevisste i skriveprosessen. Ledere på alle nivåer har et  ansvar for at  
språket  i KD blir  bedre. 
 
Utdanningsdirektoratet  la om  sine net tsider i 2011 blant  annet  med tanke på 
klarspråksarbeidet  (ht tp: / / www.udir.no/ ) . I  t illegg har direktoratet  sendt  sine 
ledere på klarspråkskurs. 
 
Sverige 
Sverige har kom m it  långt  i arbetet  m ed at t  m odernisera och förenkla det  
offent liga språket . Som  fram förts i t idigare rapporter ing har t re faktorer haft  
stor betydelse för klarspråksarbetets goda genom slag:  
 

1. at t  det  startade på högsta nivå och fick stöd uppifrån 
2. at t  det  finns personer m ed rät t  kom petens som  kan driva 

klarspråksarbetet  
3. at t  det  finns en språklag och en språkm yndighet  m ed ansvar at t  

genom föra språkpolit iken. 
 
För det  första, m ed insikt  om  at t  lagspråket  i hög grad färgar av sig på andra 
texter i m yndigheterna beslutade regeringen at t  m odernisera dessa. 
Alltsedan 1970- talet  granskas därför alla nya lagtexter av språkexperter i 
nära sam arbete m ed jur ister. 
 
För det  andra har t illgången på utbildad personal, som kan driva 
klarspråksarbetet , varit  av stor betydelse för klarspråksarbetets genom slag. 
Sverige har om kring 300 exam inerade språkkonsulter i svenska, som  har 
gåt t  språkkonsultprogram m et  på Stockholm s eller Um eå universitet . I  
Stockholm  startade utbildningen redan 1978. Även Göteborgs universitet  och 
Lunds universitet  har börjat  anordna språkkonsultprogram m et . Antagning 
sker vartannat  år. Vid Göteborgs universitet  startade programm et  
höst term inen 2012 och beräknas starta nästa gång höst term inen 2014. 
Lunds universitet  star tar språkkonsultprogram m et  från och m ed 
höst term inen 2013. 
 
För det  t redje har Sverige en sam lad svensk språkpolit ik, en språklag och en 
språkmyndighet . Riksdagen beslutade år 2005 en nat ionell språkpolit ik 
( ”Bästa språket  – en sam lad svensk språkpolit ik” , prop. 2005/ 06: 2)  som  
fastställer at t  den ”offent liga svenskan ska vara vårdad, enkel och begriplig” . 
Detsam m a fastställs i Språklag (2009: 600) . Ansvaret  för at t  språkpolit iken 
och språklagen t illäm pas ligger på språkm yndigheten I nst itutet  för språk och 
folkm innen. I  klarspråksfrågor ska Språkrådet , som  är en enhet  inom 
m yndigheten:  
 

 verka för at t  den offent liga förvaltningen använder et t  vårdat , enkelt  
och begripligt  språk 

                                                                                                                 
26ht tp: / / sprakrad.no/ upload/ Klarspr% C3% A5k/ Dokumenter/ Evaluer ingsrapport% 20Kla

rt% 20spr% C3% A5k% 20i% 20staten% 20fra% 20I deas2evidence% 20desember% 20201

1.pdf 
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 följ a och utvärdera klarspråksarbetet  inom  den offent liga 
förvaltningen 

 verka för at t  den offent liga förvaltningen använder svenska som  
huvudspråk. 

 
Språkrådet  stöder och inspirerar myndigheternas klarspråksarbete m ed 
föreläsningar, sem inarier och konferenser. Rådet  har också byggt  upp et t  
nätverk m ed kontaktpersoner på m yndigheter och i kom m uner, sam m anlagt  
cirka 400 personer. På den årliga konferensen Språkrådsdagen varje vår 
delas Klarspråkskristallen  ut  t ill en offent lig förvaltning som arbetat  på et t  bra 
sät t  m ed klarspråk. Priset  gick 2013 t ill Åklagarm yndigheten för sit t  
välorganiserade och föredöm liga arbete m ed at t  ut form a klara och tydliga 
gärningsbeskrivningar. 
 
Dessutom  sam arbetar Språkrådet  m ed en rad andra organisat ioner och deltar  
i nätverk, exempelvis det  nordiska klarspråksnätverket  med representanter 
för alla de nordiska språkvårdsorganen. Nätverket  anordnar nordiska 
klarspråkskonferenser. Den senaste var på I sland 2011 och nästa konferens 
blir  i Finland i november 2013. 
 
Språkrådet  arbetar också m ycket  m ed at t  skr iva och ge ut  handböcker, 
skr ivregler, ordböcker m .m . sam t  inform at ionsbladet  Klarspråk ,  som  ska vara 
t ill hjälp i klarspråksarbetet . Språkrådet  har också skapat  et t  
självbedöm ningstest  på webben, Klarspråkstestet ,  som  ger besked om  en 
text  är begriplig eller inte. 
 
Språkrådet  har bl.a. get t  ut  Språklagen i prakt iken – r ikt linjer  för t illäm pning 

av språklagen (2011)  som  innehåller en m ängd konkreta råd om  vad 
m yndigheter kan och bör göra för at t  t illäm pa språklagen, och Vägledningen 

för flerspråkig inform at ion (2012)  som  tar upp frågor om  val av språk, 
översät tningar och informat ion på de nat ionella m inoritetsspråken. 
 
Under våren 2012 gav Språkrådet  ut  Myndigheterna har ordet  – om  

kom m unikat ion i skr ift  -  en forskningsrapport  om  dagens m yndighetstexter .  
Under 2013 ger Språkrådet  ut  skr iften Klarspråk lönar sig – en handbok i 

prakt iskt  klarspråkarbete som  vänder sig t ill m yndigheter och kom m uner som  
vill ha stöd i at t  organisera sit t  arbete. Språkrådet  dr iver också en 
webbaserad klarspråksutbildning för alla som vill skr iva bät t re – At t  skr iva 

bät t re.  Mater ialet  har utarbetats i sam arbete m ed et t  t iotal m yndigheter.  
 
Under 2012 påbörjade Riksdagsförvaltningen et t  om fat tande 
klarspråksprojekt  som  har fortsat t  under 2013 och som  är tänkt  at t  utgöra 
grunden t ill et t  system at iskt  och perm anent  klarspråksarbete i förvaltningen. 
En arbetsgrupp har inventerat  behoven av utbildning och annat  språkstöd. En 
del av personalen har gåt t  skräddarsydda utbildningar i at t  anordna 
klarspråkskurser. Et t  av m ålen är at t  förankra idén om  klarspråk t idigt  i 
textprocessen. Förhoppningen är dessutom  at t  Riksdagsförvaltningens 
klarspråksarbete ska inspirera och t jäna som  exem pel för andra m yndigheter. 
 
Åland 
Deklarat ionen om  nordisk språkpolit ik från 2006 innebär at t  m an inom  de 
nordiska länderna st rävar t ill at t  m odernisera och förenkla det  offent liga 
språket . Am bit ionen i klarspråksarbetet  är at t  det  offent liga språket  ska vara 
tydligt  och texterna lät t lästa och begripliga.  I  deklarat ionen konstateras at t  
arbetet  dr ivs bäst  då det  finns en språklag och en m yndighet  m ed ansvar at t  
genom föra språkpolit iken. 
 
I  Finland pågår et t  sam arabetsprojekt  m ellan Forskningscent ralen för de 
inhem ska språken (Focis)  och Kom m unförbundet , bl.a. i syfte at t  utveckla 
det  svenska språket  och dess ställning inom  förvaltningen i Finland.  
 



 

 side 39 av 39 

I  Sverige verkar språkm yndigheten I nst itutet  för språk och folkm innen för at t  
språkpolit iken och språklagen från 2009 t illäm pas. I  klarspråksfrågor bevakar  
enheten Språkrådet  at t  den offent liga förvaltningen använder et t  vårdat ,  
enkelt  och begripligt  språk och at t  svenska används som  huvudspråk. 
Språkrådet  deltar i nätverk, bl.a. i det  nordiska klarspråksnätverket  m ed 
representanter för de nordiska språkvårdsorganen. Rådet  ger ut  handböcker,  
skr ivregler, ordböcker m .m . sam t  inform at ionsbladet  Klarspråk. 
 
I nom  kom munal-  och landskapsförvaltningen på Åland bevakar m an arbetet  
och utvecklingen inom  det  nordiska klarspråksnätverket . Nätverket  anordnar 
nordiska klarspråkskonferenser. Den senaste hölls på I sland 2011, nästa 
konferens hålls i Finland i november 2013. 


